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“¥Y36ekucTOHIa WIMHII TagkuKoTaap: Jaspuii amsxymanaap:” [Tomkent; 2022]

“V306exkHcTOHAA WIMMIT TaaKuKorTiap: JaBpmii amkymManaap:” MaB3yCHIarH
pecnyonuka 41-kym TapMOKIM WIMUN MacodaBuil OHJIAWH KOH(pEpeHLIrs MaTepraiapu
tymiamu, 30 utons 2022 hun. - Tomkent: «Tadqiqot», 2022. - 70 6.
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NYIMJATH TAAKUKOT/IAP

ETNOGRAFIYANING FAN SIFATIDA TUTGAN O’RNI, BOSHQA SOHALARGA VA
XALQNING SHAKLLANISHIDAGI O’RNI

Boysariyeva Manzura Yangiboy qizi;

ITV Surxondaryo akademik litseyi o’qituvchisi
Almardonova Gulchehra Ergash qizi
Surxondaryo viloyati Jarqo’rg’on tumani
32-umumtalim maktabi o’qituvchisi
kiloarmada@mail.ru

ANNOTATSIYA: Ushbu magolada etnografiyaning kelib chiqishi, etnografizmlarning tarixiy
va ijtimoily ahamiyati hamda boshqa fanlarga, xususan, etnolingvistika, etnomadaniyat, xalq
og’zaki ijodiga ko’rsatgan ta’siri kabi jihatlar ochib berildi.

KALIT SO’ZLAR: Etnografiya, etnolingvistika, etnomadaniyat, etnopsixologiya, etnos, etnik
birlik, omonastika, antropologiya, folklor

O‘tmishdagi milliy madaniyatimizning shakllanib, ma’lum darajada taraqqiy etib kelganligini
mukammal o‘rganmay turib, hozirgi kunimizda mustaqillik madaniyatimizni taraqqiy ettirib
bo‘lmasligini chuqur his etmog‘imiz darkor. Tarix - ijtimoiy hayot hamda inson tafakkuri
mahsulidir. Shunday ekan o‘tmishda yuz bergan har bir hodisa ma’lum ma’naviy-ruhiy, ijtimoiy-
siyosiy muhit ta’sirida yuz berganligini ko‘ramiz.

O’z navbatida etnografiya fani etnomadaniyatning shakllanishi zamin hozirladi. Etnhomodaniyat
fani yuqorida dasturulamal sifatida qo‘yilgan ulkan vazifalarni bajarishga qaratilgan. Bu fan
asoslarini insonshunoslik fanlariga tayangan holda o‘rganamiz. Yoshlarning umuminsoniy
dunyoqarashlarini shakllantirish, ma’naviy-ma’rifiy faoliyatlarini yuzaga chiqarish kabi omillarni
ilmiy jihatdan tadbiq etib, yoshlarni Istiqlol g‘oyalari asosida tarbiyalash vazifasi yotadi.

Demak, Etnomadaniyat fani asoslariga kirish uchun biz xalqimizning uzoq o‘tmish tarixiga
e’tibor berishimiz zaruratdir. Etnomadaniyat atamasi ikki iboradan tashkil bo‘lib: etno va
madaniyat so‘zlari qo‘shilmasidir. Etno — yunon so‘zi elat, xalq demakdir va shu bilan birga,
ma’lum bir elat yoki xalqga bo‘lgan ishora, ko‘rsatuv. Bu ibora biror xalgning kelib chiqishi
(etnogenez)ni ifodalaydi. Bunday tarzda biz o‘zbek xalqining kelib chiqishi, uning etnogenezi
(urug‘chilik, nasl) ni tushunishimiz kerak. Shu bilan bir vaqtda etno iborasi ko‘pchilik
ilmiy -nazariy manbaalarda: Etnografiya — xalqlarning kelib chiqishi, turmushi, moddiy va
ma’naviy madaniyatini o‘rganadigan fan sifatida bo‘lib biror xalgning turmushi, madaniyati
va urf-odatlariga xos bo‘lgan xususiyatlarini ham ko‘rsatadi. Etnonim tushunchasi ham
mavjud, bu xalq nomi yoki xalq nomini ifodalovchi so‘z sifatidagi atamadir. Bu so‘zni yanada
mukammallashtirish magsadida Etnonimka iborasi ham ishlatilib leksikologiyaning xalq, qabila
hamda urug‘chilik nomlarini o‘rganishga garatilgan bo‘limiga aytiladi. Etnograf iborasini ham
biz kundalik o‘quv jarayonida qo‘llaymiz va bu iborada biz etnografiya fani bo‘yicha faoliyat
ko‘rsatadigan mutaxassisni tushunamiz. Shunday qilib, biz yuqoridagi ta’riflarga qgaritilgan barcha
ilmiy- tarixiy asoslarga tayangan holda etnomadaniyat fani asoslarini quyidagicha izohlaymiz.
Etnomadaniyat biror xalgning kelib chiqishi (bu borada o‘zbek xalqi), uning madaniyati,
turmush tarzi, ma’naviy-ma’rifiy xususiyatlarini tarixiy jarayon (davr)larda ravnaq topib hozirgi
kunimizgacha rivojlanib kelayotgan ma’naviy hamda madaniy merosini o‘rganadigan fandir.

Binobarin, fanni to‘laligicha o‘zlashtirish, uning nazariy va tarixiy-ilmiy asoslarini
izohlash uchun bu fanni bilim tizimi ekanligini o‘rganib chiqishni taqozo etadi. Vaholanki, bu
fanni o‘rganib unga izoh berilganda uning madaniy tarixiy jarayon mazmuni, tarixiy takomili va
ashyo-yu dalillari, nazariy hamda amaliy (hayotiyligi nuqtai nazaridan) qonuniyati va uslublari
asosida taraqqiy etishi, ijtimoiy-moddiy, ma’naviy-ma’rifiy salohiyati, milliy etnik genezi
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munosabatlaridagi o‘rni, madaniy aloqalar hamda umumbashariy va umuminsoniy qadriyatlardagi
xususiyati, ijtimoiy taraqqiyotdagi o‘rni kabi serqirra tomonlariga asosiy e’tibor qaratiladi.

Etnomadaniyat fani bilimlar tizimi ekanligini har tomonlama isbotlash uchun quyidagi
masalalarni yoritishni taqozo etadi:

Etnomadaniyat fani gumanitar fanlar bilan uzviy aloqadadir. U falsafa, etika, estetika,
sotsiologiya, tarix, psixologiya, etnografiya, folklor, musiqa, tasviriy san’at, arxitektura,
dinshunoslik, pedagogika hamda adabiyotshunoslik kabi fan asoslari bilan hamkorlikda olib
boriladi.

Har bir xalgning madaniyati uning milliy ma’naviyati hamda ma’rifati bilan uzviy bog‘langan.
Mustaqil davlatimizning bugungi kundagi ma’naviy-madaniy taraqqiyoti islohotlar davrida qo‘lga
kiritilgan yutuqlarimizning garovidir. Vaholanki, biz bu tarixiy ma’naviy va madaniy yutuqlarni
har tomonlama tadqiq va tashviq etish uchun yetarlicha shart-sharoit va imkoniyatlarga egamiz.
Madaniyat iborasi arabcha Madina (shahar, kent) so‘zidan kelib chiqgan ekan. Shahar ma’nosida
kelgan madaniyat so‘zining talqini kishilar hayotini ikki turdagi ko‘rinishi, ya’ni ko‘chmanchi
— dasht-u sahrolarda yashovchi xalglar hamda shaharda yashab, shaharga xos turmush tarzida
yashovchi xalqglarga nisbatan ishlatilib kelingan. Xalq turmush tarzi va ma’naviyatining tarkibiy
qismini uning azaliy udumlari, urf-odatlari, marosim-u an’analari tashkil qiladi. Bu esa shu
xalgning ma’naviyati nechog‘lik shakllanganligini, uzoq o‘tmishga ega ekanligini bildiradi. O‘zbek
xalqi ana shunday boy ma’naviyatli xalqlardan hisoblanadi. Urf-odat — kishilarning turmushiga
singib ketgan, ma’lum muddatda takrorlanib turuvchi xatti-harakat, ko‘pchilik tomonidan gabul
qilingan xulg-atvor qoidalari, ko‘nikmasidir. Masalan, kichiklarning kattalarga salom berishi, uy-
hovlini tartibga keltirib qo‘yish, mehmonlarga alohida hurmat ko‘rsatish, bayram arafasida keksa,
qariyalar, kasal, ojiz, qiynalgan kishilar holidan xabar olish qo‘ni-qo‘shnilarning biror ishiga
yordam berish, hasharga borish kabilar o‘zbek xalqiga xos yaxshi odatlar hisoblanadi. “Odat”
degan tushuncha psixologiyada ham mavjud bo‘lib, u ma’lum sharoit ta’sirida vujudga kelib,
kishining fe’l-atvorida mustahkamlanib qolgan va keyinchalik o‘z-o0‘zidan beixtiyor bajariladigan
harakat ma’nosini bildiradi. An’ana ijtimoiy hayot, mehnat, madaniyatning barcha sohalariga
xos hodisa sifatida juda keng doirani gamrab oladi. Muayyan bir jamoaning turmush tarzi, xatti-
harakati, xulg-atvori, muloqoti va oilaviy munosabatlarida namoyon bo‘ladi. Marosim — inson
hayotidagi muhim voqealarni nishonlashga qaratilgan, rasmiy va ruhiy ko‘tarinkilik vaziyatda
o‘tadigan, umum qgabul gilingan tartib-qoidalarga amal qilinadigan etnografizm sanaladi. Masalan,
ism qo‘yish, chaqalogni beshikka belash, nikohdan o‘tish, dafn qilish, xotirlash, ekishga kirishish
(urug‘ gadash), o‘rishga kirishish, Navro‘z ayyomi kunlari ko‘pchilik bo‘lib sumalak taomini
tayyorlash marosimlaridir.

Xulosa o’rnida aytishimiz mumkinki, etnografiya xalqning xalq bo’lib shakllanishida muhim
ahamiyat kasb etadi. Shuning bilan birga har bir davr o‘zining udum va marosimlarini, urf-odatlar
va an’analarini yaratadi. Yangi vujudga kelayotgan urf-odatlar o‘z-o°‘zidan, quruq yerda paydo
bo‘lmasdan, asosan, ilgari mavjud bo‘lgan ilg‘or an’analar o°zgartiriladi va yangilari paydo bo‘ladi.
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VOCABULARY IS ESSENTIAL IN LEARNING LANGUAGE

Eshqobilova Mohira Davron qizi

The English teacher of the Ministry of Internal affairs of the
the Republic of Uzbekistan Surkhandarya academic lyceum
Tukhlieva Madina Soatmurot qizi

The teacher of Uzbek language and literature the

Ministry of Internal affairs of the the Republic of
Uzbekistan Surkhandarya academic lyceum

“Without grammar ,very little can be conveyed:
without vocabulary nothing can be conveyed.”
David A.Wilkins

ABSTRACT: When it comes to learning foreign language including English, many college
students spend hours working by books, doing grammar sporting activities display of their goal
language. However, many humans do not recognize that working on vocabulary is simply as vital,
if not extra crucial in relation to fulfillment in studying a foreign language. In this article, we will
take a closer look at the subject of vocabulary and discover a number of the motives why it is so
critical, and the way it is able to assist college students gain their language studying dreams and
attain fluency faster.

KEY WORDS: vocabulary, reading, listening, writing skills, learning, language

INTRODUCTION

It should be mentioned that, vocabulary is vital due to the fact it is the idea of all language. It
is the uncooked constructing blocks that we will use to explicit our mind and ideas, percentage
information, recognize others and develop private relationships. Even if we slightly recognize a
language and feature draw close of grammar, we will nevertheless speak. For example, pointing at
a chocolate pastry in a French bakery and pronouncing the few phrases ‘ache au chocolat’ with a
pleasant smile is simply as possibly to bring about a delectable breakfast as uttering a grammatically
best sentence. It might be first-class to have both, of course, however it’s now no longer essential.
If you’re now no longer completely satisfied yet, assume about how kids collect language .Before
they ever try complicated structures, they’ll utter unmarried phrases such as ‘duck’, ‘ball’ and
‘teddy’ and are normally capable of speak what they want. Again, as with ESL students, their
capacity to talk will become lots extra powerful as soon as their language capabilities develop. But
the factor right here is that they’re nevertheless capable of talk the use of vocabulary alone.

A large vocabulary helps develop other language skills

When you have got a much broader vocabulary for your goal language it additionally facilitates
aid all 4 language abilities: studying, writing, listening and speaking. As Poul Notion (2015)
referred to in his paper on vocabulary getting to know: “Vocabulary is not always an lead to itself.
A wealthy vocabulary makes the abilties of listening, speaking, studying, and writing simpler to
perform.”

Reading

Vocabulary information is possibly the maximum vital thing in relation to studying
comprehension, each for local and non-local speakers.

For example, in case you take a seat down right all the way down to study a book and also you
do not realize the vocabulary used, you’ll conflict to recognize the which means of the text. You
may become searching up the phrases in a dictionary, guessing the which means of the phrases
from their context, or you would possibly certainly surrender and discover some thing else to
examine. This may be disappointing, disheartening and additionally shatter your confidence.

This connection among vocabulary length and 2nd language attainment has been broadly
researched over the years.

One of the maximum thrilling of those became a 2010 look at that located that a stunning 64%
of variance within side the analyzing rating turned into because of vocabulary length.
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Listening

We see comparable proofin terms of listening competencies for the language student, for apparent
reasons. Clearly, when you have in no way visible or heard a specific piece of vocabulary in a 2nd
language, it will likely be lots tougher to understand and decode the sounds and consequently
extract the that means.

If you’re a complicated language learner, you will be capable of make experience of the phrase
via context or through touching on it to different phrases within side the equal phrase family,
however this will be difficult.

As Hilde van Zeeland factors out in her 2012 paper, Lexical Coverage in L1 and L2 Listening
Comprehension: The Same or Different from Reading Comprehension? ’, a student’s vocabulary
expertise is not the most effective thing in terms of listening abilities however it genuinely performs
an crucial role.

Speaking

If you are a local speaker, you have likely skilled a time while a specific phrase is ‘at the tip of
your tongue’ however you’re not able to bear in mind it. It may be irritating and frequently reduce
the verbal exchange short. It works in a comparable manner for a 2nd language learner who has not
discovered that specific vocabulary phrase within side the first place. If they don’t understand (or
can not recall) that piece of vocabulary, they may be not able to absolutely explicit their message.

For this reason, information of vocabulary is extensively taken into consideration to be possibly
the maximum critical detail in terms of person’s potential to talk foreign language.

Writing

You will additionally locate it tons simpler to explicit yourself in writing when you have a
bigger vocabulary. You will have a bigger choice of phrases to pick out from and also you will be
capable of be greater unique while you’re expressing a thought, feeling, occasion or idea.

Put actually, the extra vocabulary you understand, the less difficult it turns into to enhance
your language abilties. For starters, this know-how will can help you get right of entry to a much
broader variety of mastering substances designed for each local and non-local speakers. It may
even assist you apprehend those phrases from their context, clearly increasing your vocabulary
and enhancing your language talents with no need to spend time searching the phrases up in a
dictionary or asking a person for an explanation.

On pinnacle of this, the extra vocabulary phrases you recognize, the extra you will be capable
of decipher the which means of recent phrases via way of means of breaking them down into their
morphemes (smaller parts).

A rich vocabulary is associated with greater academic performance

Many ESL college students are analyzing English due to the fact they need to wait an English-
talking university, excel at better stage examine and land a properly-paying job. A big vocabulary
can assist them do simply that As you have got visible above, an extensive vocabulary is related
to an extra overall performance throughout all factors of overseas language gaining knowledge of,
such as speaking, reading, writing and listening. It’s critical to notice that this is applicable to each
local audio system and 2d language college students. This is why we inspire youngsters to examine
broadly of their local languages- the broader their vocabulary, the more their possibilities to carry
out nicely academically. This additionally applies to rookies of overseas language. As you may
see from the above discussion, there’s definitely a sturdy hyperlink among a person’s knowledge
of vocabulary and an individual’s talent with language as an entire, whether or not as a local or a
language learner.

This approach that if we need to enhance the general popular of English language coaching and
create higher getting to know substances for our college students we want to awareness intently
on vocabulary. Using a vocabulary evaluation device inclusive of Text Inspector is one of the best
methods to try this because it offers extra perception into how common/often used or complicated
special vocabulary is, and additionally the CEFR degree of these words

Conclusion

Vocabulary is sincerely critical for language studying because it underpins all different language

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
11



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” {%%

skills, may be a stepping stone to excessive degree language use and may assist the scholar to gain
fluency faster. However, this is not the entire story. There are several different elements which
affect language capacity which we will be addressing in in addition blogs. With this in mind, it is

critical for the ESL trainer and scholar to devote a sizeable quantity of time to growing this center
language talent.
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INGLIZ TILI FANINING RIVOJLANISH TARIXI

Yo’ldasheva Saida Sobirovna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
ingliz tili fani o’qituvchisi.

Tel nomeri: +998950411391

Annotatsiya: ushbu maqolada ingliz tili fanining rivojlanish tarixi haqida mulohazalar
yuritiladi.
Kalit so’zlar: hind-yevropa oilasi, ingliz tili oilalari, ingliz tili alifbosi, English, Angles.

Ingliz tili (inglizcha: English) — hind-yevropa oilasining german guruhiga kiruvchi til. Ingliz
xalqining tili. Avstraliya, AQSH, Birlashgan Qirollik, Hindiston, Irlandiya, JAR, Kanada, Liberiya,
Malta va Yangi Zelandiyaning rasmiy tili. Ingliz tili dunyodagi eng ko‘p ishlatiladigan tillar ichida
3-o°rinda turadi (Ispan hamda Mandarin Xitoycha tillardan keyin). Yevropa Ittifoqining asosiy tili.

Ingliz tili BMTning rasmiy ish yuritish tillaridan biri, Buyuk Britaniya, Irlandiya, Shim.
Amerika, Avstraliya, Yangi Zelandiya, Osiyo va Afrikadagi ko‘pgina mamlakatlarda tarqalgan.
Bu tilda yer yuzidagi 400 milliondan ortiq kishi gaplashadi (1992). Buyuk Britaniya va Shim.
Irlandiya, AQSH, Avstraliya, Yangi Zelandiya, Kanada (fransuz tili bilan birga), Irlandiya (irland
tili bilan birga), Hindiston va 15 ta Afrika davlati (JAR, Nigeriya, Gana, Uganda, Keniya, Tanzaniya
va b.)da rasmiy til sifatida qo‘llaniladi.

Ingliz tili gadimgi german qgabilalari (ingliz, saks va yut)ning tillaridan kelib chiqggan. Ingliz
tili Angliyaning Anglo-Sakson qirolliklari hamda hozirgi janubiy-sharqiy Shotlandiya yerlari
avvalgi Norzumbriya qirolligida vujudga keldi. Tarixiy manbaalarga ko‘ra, eski ingliz tili juda
ko‘plab shevalar turkumini 0°z ichiga oladi. Qadimiy ingliz tili (7— 11- asrlar) anglosaks tili deb
atalgan va 4 shevaga ega bo‘lgan: nortumbriy, mersiy, uessek va kent. 9—I1-asrlarda uessek
shevasi asosida adabiy ingliz tili shakllangan. Bu shevalar turkumi Buyuk Britaniyaning sharqiy
qirg‘og‘iga nemis qabilalari bo‘lmish anglo-saksonlar tomonidan keltirilgan. English (ingliz)
so‘zi Angles so‘zidan kelib chiggan bo‘lib, bu xalgning ajododlar yurti Angeln hozirgi Schleswig-
Holstein bo‘lgan. Ingliz so‘zlarning ko‘pchiligi Lotin tilidan olingan, vaholanki lotin tili Xristian
Cherkovi hamda Yevropa tafakkur doirasining tili edi. Vikinglarning 8 hamda 9-asrdagi istilosidan
keyin ingliz tili eski norz-tilining bir qismini o‘zlashtirdi. Angliyaning 11-asrda Normandlar
tomonidan egallanilishi norman fransuz tilininin ingliz tili bilan qorishishiga olib keldi. Aynan
shu sababli ingliz tili lug‘aviy va imloviy tarzda roman tillar turkumiga aloqador. O‘rta ingliz tili
(12—15-asrlar) urg‘usiz unlilarning reduksiyaga uchrashi natijasida fe’llik so‘z birikmalari ko‘p
o‘zgarishlarga uchragan. 16—17-asrlarda yangi ingliz tili yuzaga kelgan. Buyuk Britaniyaning 17
va 20-asr o‘rtasidagi kuchli rivojlanishi hamda AQSHning 20-asrdagi dunyoviy tasiri ostida ingliz
tilining xalqaro nufuzi oshdi.

Hozirda ingliz tili o‘z hududiy shevalariga ega. Buyuk Britaniyada shotland shevasi, shim.,
jan., markaziy shevalar guruhi, AQShda Sharqiy, O‘rta Atlantika (markaziy), jan.sharqiy, o‘rta,
g‘arbiy shevalar guruhi mavjud. Ingliz tili fonematik tizimida o‘ziga xos unlilar va undoshlar
mavjud. Boshga german tillaridan ingliz tili analitik qurilish belgisi bilan farqlanadi. Grammatik
munosabatlarni ifodalashda yordamchi so‘zlar (artikl, yordamchi fe’llar, predloglar) va so‘z tartibi
katta ahamiyatga ega. Ingliz tili boshqa tillar (lotin, fransuz, italyan, ispan va b.)dan 70 % ga yaqin
so‘z qabul qilgan. Ingliz tilining amerikacha variantini Buyuk Britaniya variantidan farqini shu
bilan izohlash mumkinki, Shim. Amerikaga dastlab ko‘chib kelganlar (1607) London va uning
atrofidan, keyingilari esa Shim. Britaniya va Irlandiyadan kelishgan. AQSH tilida Britaniyadagi
singari yorqin ifodalangan shevalar yo‘q. Prof. X. Kurat taxriri ostida chiqqan ,,AQSH va
Kanadaning tilshunoslik atlasi“da (1939) yetti sheva, shu jumladan, tarqalishi hududi jihatidan eng
salmoqli bo‘lgan AQShning markaziy va shim. viloyatlari shevalari ajratib ko‘rsatilgan; u AQShda
asosiy adabiy me’yor hisoblanadi. Ingliz tilining amerikacha va Buyuk Britaniya variantlari
o‘rtasidagi farq leksikada va ma’lum darajada fonetikada namoyon bo‘ladi; grammatikasidagi
farq sezilarli emas. Ingliz tilining mavjud Kanada, Avstraliya, Yangi Zelandiya va JAR adabiy
variantlari xususida ham shunday fikrni aytish mumkin. Ingliz tili yozuvi lotin alifbosi asosidadir.
21 Ingliz tili alifbosi lotin yozuviga asoslangan va 26 ta harfdan iborat: A, B, C, D, E, F, G, H, I, J,
K,LLM,N,O,P,Q,R,S, T, U, V,W, X, Y, Z. Ingliz tili asoschisi Zamonov Aziz
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MAQOLLAR “ALIFBE” BEZAGI

Dolimova Munira Meliqo’ziyevna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
boshlang’ich ta’lim o’qituvchisi.

Tel nomeri: +998990073420

Annotatsiya: ushbu maqolada alifbe kitobida maqollarning qo’llanishi haqida fikr yuritiladi.
Kalit so’zlar: maqol, alifbo, tarbiya, qadriyat, urf-odat, xalq, odob-axloq, vatan

Ma’lumki, maqollar xalq og’zaki ijodi janri hisoblanadi. Bolalar og’zaki ijodida maqollar
yetakchi o’rinda turadi. Xalq yaratgan g’oyat ixcham, chuqur va tugal ma’noli gaplar maqol
deb yuritiladi. Maqol xalgning, bir necha avlodlarning aqlu farosati hamda turmush tajribasi,
donishmandligi mahsulidir. Maqollarda hayotning achichiq-chuchugini ta’tib ko’rgan, turmushdagi
hodisalarga aql ko’zi bilan qaraydigan, sof vijdonli, oliyjanob, dona, mehnatkash kishining biror
vogea hodisadan, biror kishidan yoki biror ishdan chigargan umumlashma xulosasi bayon qilinadi.
Bu xulosa hayotda hammaga yo’l ko’rsatuvchi bo’lib xizmat giladi. Maqollar xalgning aql-idroki,
ijtimoiy-tarixiy tajribasi, kurashi hamda mehnatining badiiy ifodasi sifatida yaratiladi.

Magollar ma’nosining teranligi, ixcham, pishiq va puxtaligi bilan xalq og’zaki ijjodining boshqa
janrlari bilan farq qiladi. Shu sababdan ular bolalarni to’g’ri, mantiqiy fikrlashga, maqgsadni
gisqa, ixcham va lo’nda bayon qilishga o’rgatadi. R.Safarov, M.Inoyatova, M.Shokirova,
L.Shermamatovalarning “Alifbe” darsligida ham bir gancha magqollar keltirilgan.

Bolalarni do’stlikka, birodarlikka o’rgatuvchi, ularni ahil-inoq bo’lishga chorlovchi, do’stlikni
buyuk kuch ekanligini ifodalovchi quyidagi maqollar berilgan:

Do’st bilan uying obod.

Do’stsiz boshim — tuzsiz oshim.

Odob-axloq, bilimnin afzalligini, bunday xislatlar insonni buyuk inson bo’lishiga xizmat
qiluvchi ekanligini o’rgatuvchi maqollar;

Bilim — boylik kaliti.

Oltin olma — duo ol.

Oldin o’yla — keyin so’yla.

Olim bo’lsang — olam seniki.

Sog’ tanda — sog’lom aq].

Sen 0’zingni maqtama,

Seni birov maqtasin.

Vatanni sevish, ardoqlash, Vatan uchun xizmat qilish haqidagi maqollar;

Bulbul chamanni sevar,

Odam Vatanni.

Hunarni asrash, hunarli bo’lish, uni avaylash, uni qadriga yetish, bekor yurmaslik, foydali ishlar
bilan shug’ullanish haqida;

Hunar — hunardan unar.

Harakat, harakatda barakat.

Har kim ekannin o’rar.

Bugungi ishni ertaga qoldirma.

“Aliftbe”da berilgan yuqoridagi kabi ixcham, ta’sirchan, mazmunan boy maqollar darslikning
ajoyib bezagidir. Bunday maqollar. O’quvchilarga tovushlarni oson va qiziqarli o’zlashtirishlaridan
tashqari:

- Ularning dunyoqarashlarini shakllantirish va rivojlantirish;

- Odob-axloq me’yorlarini singdirish;

- Vatanga sadoqatli va muhabbatli bo’lishlari;

- Milliy va umuminsoniy qadriyatlarimizni o’zlashtirishlarida juda ham asqotadi.

Xullas, ularni Vatanimiz kelajagi uchu jon fido qila oladigan komil insonlar bo’lib yetishishlarida
muhim vosita bo’ladi.
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JISMONIY TARBIYANING RIVOJLANISH TARIXI

Mamajonova Dildor Akramovna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
jismoniy tarbiya fani o’qituvchisi.
Tel nomeri: 998996393078

Annotatsiya: ushbu maqolada jismoniy tarbiyaning rivojlanish tarixi va fan sifatida rivojlanishi
haqida mulohazalar yuritiladi.

Kalit so’zlar: sport, jismoniy tarbiya, jismoniy tarbiyaning tarmoqlari, badan tarbiya, jismoniy
tarbiya tarixi.

Jismoniy tarbiya, badan tarbiya — s0g ‘ligni mustahkamlashga odam organizmini uyg‘un
ravishda rivojlantirishga qaratilgan umumiy tarbiyaning uzviy gismi. Jamiyatdagi jismoniy
madaniyat ahvolini bildiruvchi ko‘rsatkichlardan biri. Jismoniy tarbiyaning asosiy vositalari:
jismoniy mashg‘ulotlar, organizmni chiniqtirish, mehnat va turmush gigiyenasi. Jismoniy
tarbiyaaqliy, axloqiy, mehnat va estetik tarbiya b-n qo‘shib olib boriladi.

Ibtidoiy davrdan boshlab Jismoniy tarbiyaga alohida e’tibor qaratilgan. Dastlab u jismoniy
mashqlar, turli o‘yinlar, mehnat jarayonlari, ovchilik, harbiy harakatlarga o‘xshatilgan musobaqalar
va sinovlar shaklida mavjud bo‘lgan, turli marosimlarni aks ettirgan. Keyinchalik yoshlarni
qilichbozlik, chavandozlik, kamondan otish, yakkama-yakka kurash mahoratiga o‘rgatish
jamiyatning asosiy vazifalaridan biriga aylana borgan. Uyg‘onish davrida Jismoniy tarbiyaga
e’tibor yanada kuchaydi. Gumanistlar Jismoniy tarbiyani o‘quv dasturiga kiritishga uringanlar.
Jismoniy tarbiyaga o‘rta asrlarda Yevropada oilaviy tarbiya va maktabdagi pedagogik jarayonning
muhim qismi sifatida karala boshlandi. J. J. Russo “Emil, yoki Tarbiya to‘g‘risida” deb atalgan
pedagogik risolasida Jismoniy tarbiyaning bolalarning aqliy kamoloti va mehnat tarbiyasidagi
ahamiyatini ta’kidlagan. 18-asrda asosan Russo g‘oyalari ta’sirida Germaniyada paydo bo‘lgan
“insonparvarlik va yaxshi xulq maktablari” — filantropinlar Jismoniy tarbiyaning shakl va
uslublarining takomillashuviga olib keladi. Gimnastika mashqlari maktab dasturlaridan mustahkam
o‘rin oladi. 19-asr oxiri va 20-asr boshida Fransiya, Buyuk Britaniya va b. mamlakatlarda Jismoniy
tarbiyaning milliy tizimlari tarkib topdi.

O‘zbekistonda Jismoniy tarbiyaga juda gadimdan salomatlikni mustahkamlashning asosiy
vositasi deb qaralgan. Mahmud Koshgariyning “Devonu lug‘otit turk™ asarida 100 dan ziyod xalq
o‘yinlari to‘g‘risida ma’lumot berilgan. “Alpomish” o‘zbek xalq qahramonlik dostoni, Alisher
Navoiyning “Farxod va Shirin”, Zayniddin Vosifiyning “Badoye ul-vaqoye” (“Nodir vogealar”),
Boburning “Boburnoma” asari vab.dajismoniy, jangovar mashqlar, kuchlilik bahsmunozaralarining
xilma-xil namunalaridan xikoya qilinadi.

O‘zbekistonda mustaqillik yillariga kelib Jismoniy tarbiyava sport davlat siyosati darajasiga
ko‘tarildi. 1992-yilda (2000-yilda esa yangi tahrirda) “Jismoniy tarbiya va sport to‘g‘risida’gi
gonunning qabul qilinishi, 1993-yilda Sog‘lom avlod davlat dasturining ishlab chiqilishi,
Vazirlar Mahkamasining sportning alohida turlarini rivojlantirishga oid va nihoyat 1999-yilda
“O‘zbekistonda jismoniy tarbiya va sportni yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi
garori Jismoniy tarbiyaning huquqiy asoslarini yaratdi.

Jismoniy tarbiyaning keng tarmoqli tizimi: oilaviy-maktabgacha davr (chaqaloglikdan boshlab
bog‘cha yoshidagi), maktab yoshi, o‘rta maxsus va oliy ta’lim davri hamda katta yoshdagi (erkak va
ayol)lar Jismoniy tarbiyasini o°z ichiga oladi. O‘zbekistonda umumta’lim maktablaridagi Jismoniy
tarbiyapedagogik j jarayon hisoblanib, Jismoniy tarbiyadarslari, sport seks1ya1ar1dag1 mashg‘ulotlar
orqali amalga oshiriladi. “Umumiy o‘rta ta’lim maktablari uchun jismoniy tarbiyadan davlat ta’limi
standarta” bo‘yicha 1 — 9-sinflarda haftasiga 2 soatdan Jismoniy tarbiyadarslari joriy etilgan.
O‘quvchi-yoshlar o‘rtasida Jismoniy tarbiyani yanada ommalashtirish va ularning salomatligini
mustahkamlash maqsadida 1999-yilda maxsus test sinovlari ishlab chiqildi. Mazkur testlarni
muvaffaqiyatli topshirganlar uchun 3 darajali “Alpomish” va “Barchinoy” nishonlari ta’sis etildi.
1.588.298 nafar o‘quvchi mazkur testlarni muvaffaqgiyatli topshirdi (2002). Shuningdek, maktab
o‘quvchilari uchun “Umid nihollari”, litsey-kollej o‘quvchilari uchun “Barkamol avlod”, oliy
o‘quv yurti talabalari uchun “Universiada” ommaviy musobaqalarini har 2 y.da o‘tkazish yo‘lga
qo‘yildi.
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SAVOD O'RGATISH DAVRIDA INTERFAOL METODLARNI QO‘LLASH ORQALI
O'QUVCHILAR FAOLLIGINI OSHIRISH.

Mamajonova Munojat Yuldashevna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi.
Tel nomeri: 998999903256

Annotatsiya: ushbu maqolada yoshlarimizning tarbiyasida savod o'rgatish davrida interfaol
metodlarni qo‘llash orqali o’ quvchilar faolligini oshirish ahamiyati haqida mulohazalar yuritiladi.
Kalit so’zlar: pedagogik texnologiya, ta’lim, interfaol, savod, zamonaviy ta’lim, metod

Keyingi paytlarda ta’lim-tarbiya nazariyasi va amaliyotida jiddiy o'zgarishlar ro'y berdi.
Natijadaavvallarian’anabo’lganta’limjarayonidaqo’llanadigan metodlar o rniga yangi zamonaviy
pedagogik texnologiyalarga asoslangan interfaol metodlar kirib kela boshladi. Mavzularning
o'quvchilar tomonidan o'zlashtirilishi va ularning mustaqil fikr yuritishlariga undash bevosita
o'qituvchi faoliyatiga bog'liqdir. Zero, yangi ta’lim standartlarini o'zlashtirish kafolati yangicha
zamonaviy metodlarni qo'llashni talab etadi.

Ta’lim tizimidagi islohot munosabati bilan boshlang'ich ta’lim oldiga qo'yilgan talablar o’ qish
darslarida pedagogik texnologiyalarning rivojlantiruvchi, differensiatsiya, shaxsni muayyan
magqsadga yo naltirish, izlanish, muammoli o' qitish, mustaqil ish usullaridan foydalanishni taqozo
etmoqda. Shuni hisobga olgan holda boshlangich sinf oqish darslarini samarali tashkil etishga
yordam beradigan, o'quvchining faolligini oshiradigan mustagqil ish, yarim izlanishli muammoli
o"qitish, musobaqa—bellashuv metodlaridan, turli interfaol metodlardan foydalaniladi. Darslarni
aqliy hujum, mustaqil tahlil, ta’limiy o'yin, turli sahna ko rinishli andazasiz usullardan foydalanib
uyushtirishga alohida e’tibor garatiladi.

Savod o'rgatish davrida ham o quvchilarning mavzuni chuqur o' zlashtirishlarini, uni tahlil gila
olishlarini ta’minlash kerakligini hisobga olgan holda metod tanlashga e’tibor qaratiladi. Bunda
interfaol metodlarni qo'llash maqsadga muvofiqdir. Chunki zamonaviy ta’limni tashkil etishga
go'yiladigan muhim talablardan biri ortigcha ruhiy va jismoniy kuch sarf etmay, qisqa vaqt ichida
yuksak natijalarga erishishdir. Qisqa vaqt orasida muayyan nazariy bilimlarni yetkazib berish,
ularda ma’lum faoliyat yuzasidan ko 'nikma va malakalarini hosil gilish, shuningdek, o’ quvchilar
faoliyatini nazorat qilish, ular tomonidan egallangan bilim, ko 'nikma hamda malakalar darajasini
baholash o’quvchidan yuksak pedagogik mahorat hamda ta’lim jarayoniga nisbatan yangicha
yondashuvni talab etadi.

Bugungi kunda bir qator rivojlangan mamlakatlarda bu borada katta tajriba to"plangan bo'lib,
ushbu tajriba asoslarini tashkil etuvchi metodlar interfoal metodlar nomi bilan yuritilmoqda.
«Interfaol» atamasi ingilizcha “interact”-o"zaro tasirlashishi (yoki “interaction”-o'zaro ta’sir)
so'zidan olingan bo'lib, biror faoliyat yoki ma’lumot o’zaro muomalada, o'zaro bahs- munozara,
debat usulida, fikrlashni asnosida, hamjihatlik bilan hal qilish ma’nosini anglatadi. Bugungi
kunda ta’lim amaliyotida interfaol metodlarning «Aqliy hujumy, «Klaster», «6x6», «Guruhlarda
ishlash» «Qarorlar shajarasi», “Qadamba-qadam”, “Venn diagrammasi” kabi ko'rinishlaridan
foydalanishmoqda. Shuningdek, o'qish darslarining andozasiz noan’anaviy ko'rinishlari ham
ta’lim jarayonida qo'llanilmogqda.'

Ta'lim jarayonida o quvchilarning bilimga qiziqishlari ham muhim ahamiyatga ega. Psixologik
adabiyotlardan qiziqishning ikki turi bizga ma'lum.

Qiziqishning birinchi ko rinishi myayyan paytda, muayyan faoliyat jarayonida qo’zg aladigan
qiziqish bo’'lsa, ikkinchisi, maqsad qiziqishi bo'lib, tashqi ta'sir natijasida o’'quvchi oldiga
muayyan maqsadini qo’yib, uni shunga qiziqtirishdir. Har bir o'qituvchi o'z faniga nisbatan
barqaror, bilvosita qiziqishni tarkib toptirishga erishishlari lozim. “Ona tili” faniga qiziqtirish dars
mashg ulotlarini qiziqarli tashkil etish, Topshiriqlarning rang-barangligiga erishish, ko'rgazmali,
aydiovizual va texnik vositalardan unumli foydalanish, dars mashg'ulotlarining amaliy

yo'nalishini kuchaytirish, o'quvchini ta'lim jarayonining sub’ektiga aylantiradi.

1 Azizxo'jayeva N. Pedagogik texnologiyalar va pedagogok mahorat.- Toshkent: O zbekiston Yozuvchilar uyush-
masi Adabiyot jamg armasi nashriyoti, 2006. — B. 11.
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GEOGRAFIYA FANINING RIVOJLANISH TARIXI

Mehmonova Namuna G’ulomqodirovna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
geografiya fani o’qituvchisi.

Tel nomeri: 998998216706

Annotatsiya: ushbu maqolada Geografiya fanining rivojlanish tarixi haqida mulohazalar
yuritiladi.

Kalit so’zlar: geografiya, buyuk geografik kashfiyotlar, geografiyaning qadimiy va antik davr
bosqichi.

Geografiya eng qadimgi va hamisha navqiron fanlardan biri. Geografik kashfiyotlar, g‘oya
va bilimlarning rivojlanish xususiyatlariga asoslanib, bu fanning tarixida quyidagi bosqichlarni
ajratish mumkin.

Qadimgi yoki antik davr bosqichi. Ibtidoiy odamlarning o‘zi yashab turgan joyni o‘rganish,
yashash uchun qulay, tabiiy resurslarga boy joylarni topish va tasvirlashga bo‘lgan intilishlari
asnosida dastlabki Geografik bilimlar to‘planib borgan. Er.avv. 2-ming yillikda finikiyaliklar
O‘rta dengizdan Gibraltar bo‘g‘izi orqali suzib o‘tib, Afrika qirg‘oqlari bo‘ylab Hindistongacha
suzib borganlar. Shu paytdan Osiyo va Yevropa nomlari paydo bo‘lgan.

Bu davrda yunonlar va rimliklar o‘sha paytda ma’lum bo‘lgan hududlarni tasvirlab
yozish bilan birga xaritalarini ham tuzdilar. Gomer er.avv.XII asrda O‘rta dengiz va uning
atrofini tasvirlovchi dunyo xaritasini tuzdi. Pifagorning shogirdlari er.avv. VI asrda Yerning
sharsimonligini aytdilar. Aristotel, er.avv.IV asrda, Yerning sharsimonligini, issiqlik mintaqalari
mavjudligini mantiqiy jihatdan isbotladi. Olamning markazida Yer turadi degan geotsentrik
nazariyani ilgari surdi. Eratosfen er.avv. III asrda birinchi bo‘lib Yerning kattaligini o‘lchadi va
“Geografika” nomli kitobini yozib, geografiya fanining mustaqil fan bo‘lib chiqishiga asos
soldi. Eramizning II asrida Ptolemey 8 jildlik “Geografiya” asarini yozdi va xaritalarni tuzishda
kartograf ya proyeksiyalar va daraja to‘rini ixtiro qildi, dastlabki “Atlas” ni yaratdi. Shu davrda
Strabon ham 17 jilddan iborat “Geografiya” asarini yozdi.

Bu bosqichning asosiy natijalari: geografiya fani vujudga keldi va “geografiya” nomli
kitoblar yozildi, dunyo xaritalari tuzildi, geografik koordinatalar va daraja to‘ri ixtiro qilindi,
Yerning sharsimonligi mantiqiy isbotlandi va o‘lchamlari aniglandi.

O‘rta asrlar bosqichi. Bu davrda geografiya, umuman, ilm-fan, asosan Sharqda, xususan,
O‘rta Osiyo, Misr, Eronda rivojlandi. Geografiya fani, asosan o‘lkashunoslik, kartografiya,
geodeziya yo‘nalishida rivojlandi. Muhammad ibn Muso al-Xorazmiy IX asrda Yerning sharsimon
ekanligini isbotlab, uning o‘lchamlarini nisbatan aniq o‘Ichadi. “Surat-al-Arz” nomli kitob yozib,
Sharq geografiyasiga asos soldi.

Geografiya fanining rivojida Abu Rayhon Beruniyning xizmati beqiyos. Uning geografiyaga
oid 22 ta asari bo‘lib, shundan 12 tasi geodeziya, 4 tasi kartografiya, 3 tasi iglimshunoslik, 3 tasi
mineralogiyaga oid va hozirgi kunda ham dolzarb hisoblanadi. U yasagan globus esa Yerning
sharsimonligini isbotlash va tushuntirishda, Shimoliy yarimshar tabiatini o‘rganishda tengi
yo‘q manba bo‘lgan. U yunon va rim olimlaridan farq qilib olamning geliotsentrik tuzilishi
nazariyasini rivojlantirishga hissa qo‘shgan.

Abdurazzoq Samarqandiy Hindistonga sayohat qilib, Eron, Pokiston, Arabiston dengizi haqida
boy ma’lumotlar to‘pladi. Ahmad Farg‘oniy astronomiya, iqlimshunoslik gidrologiya fanlariga
oid asarlar yaratdi. U Nil daryosining suv sarfini o‘lchaydigan “Nilometr” asbobini yaratib,
daryolarning suv sarfini o‘lchash va unga bog‘liq ishlarni to‘g‘ri rejalashtirishga asos yaratdi.
Umar Xayyom tomonidan ko‘plab xaritalar tuzildi. Yoqut Hamaviy geografik lug‘at — o‘sha
davrdagi geografik bilimlar ensiklopediyasini tuzdi.Zahiriddin Muhammad Bobur «Boburnoma”
asari orqali geografiya faniga katta hissa qo‘shdi.

Bu davrda yevropaliklar ham sayohatlar uyushtirib, geografik bilimlarning boyishiga sezilarli
hissa qo‘shdilar. 982-yil Erik Rauda Grenlandiyani, uning o‘g‘li Leyve Eriksson esa Shimoliy
Amerikaning shimoli-sharqiy sohillarini o‘rgandi. 1271-1295-yillarda venetsiyalikMarko Polo
Xitoyga safar uyushtiradi va uning ma’lumotlari Ptolemeyning xaritasida tasvirlanmagan
joylarni to‘ldiradi. 1466—1472-yillarda A.Nikitin Hindistonga sayohat qilib “Uch dengiz osha
sayohat” asarini yozadi.
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ADABIYOTSHUNOSLIK FANINING RIVOJLANISH TARIXI

Meliboyeva Mavluda

Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi.
Tel nomeri: +998998216706

Annotatsiya: ushbu maqolada adabiyotshunoslik fanining rivojlanish tarixi haqida mulohazalar
yuritiladi.

Kalit so’zlar: adabiyot, adabiyotshunoslik, “Devonu lug‘otit turk”, “She’r san’ati...”, “Hamsat
ul-mutahayyirin”, “Holoti Pahlavon Muhammad”.

Adabiyotshunoslik — badiiy adabiyotni, uning mazmun-mohiyati, o‘ziga xos xususiyatlari,
paydo bo‘lish va rivojlanish bosqichlari, ijtimoiy funksiyasi, ijodiy jarayon qonuniyatlarini
o‘rganadigan fan. U bir-biri bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan Z bo‘limni: adabiyot nazariyasi,
adabiyot tarixi va adabiy tanqidni o‘z ichiga oladi. A.ning ildizi maqol, qo‘shiq, doston singari
xalq og‘zaki ijodi namunalari yuzasidan bildirilgan ilk mulohazalarga borib boglanadi. Mas,
Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” asaridan joy olgan matallarga, badiiy so‘z
unsurlariga ilmiy-tekstologik munosabat, o‘sha davr adabiy janrlari haqidagi fikrlar A.ning olis
tarixidagi ko‘rinishidir.A. ilmiga oid teran qarashlar Foro-biining “She’r san’ati...” kitobida
mu-fassal bayon qilingan (10-asr). Unda she’riy asarning yaralish tabiati, ijodkor shaxsi va
mahorat muammolari, so‘z qadri xususida fikr yuritiladi. 11-asrda yashagan adabiyotshunos
olim Abdulqodir Jur-joniyning “Asror ul-balog‘a fi-ilmi bayon” (“Bayon ilmida balog‘at sirlari”)
asarida so‘z san’atidagi shakl va mazmun masalasiga alohida urg‘u berilsa, 13-asrda yashagan
qomusiy olim Kays Roziyning “Kitob ul-mo‘’jam fi-maoyiri ash’or il-ajam” (“Ajam she’riyati
me’yorlari qomusi”’) kitobida nazariy masalalar — aruz tizimi, poetik san’atlar, she’riy janrlar tahlil
etilgan. Kaykovusning “Qobusnoma’sidan (11-asr) esa, she’r jamiyatning turli qatlamlari estetik
talablaridan kelib chiqib yaratilishi, badiiy asar, albatta, ta’sirchan bo‘lishi lozimligi haqidagi
mulohazalar o‘rin olgan.Adabiyot tarixi yo‘nalishida muay-yan xalq (xalqlar, mintaga, jahon)
badiiy adabiyotining tarixiy taraqqiyoti hamda yozuvchi-shoirlarning hayot va ijod yo‘li chuqur
o‘rganiladi. Jumladan, o‘zbek milliy adabiyoti bosib o‘tgan uzoq tari-xiy yo‘l, zamon, siyosat
va adabiy jarayon munosabatlarining o‘ziga xosliklari, u yoxud bu ijodkorning ushbu jarayon-ga
ko‘rsatgan ta’siri yuzasidan ko‘plab tadqiqotlar yaratilgan.A. tarixida 12-asrda yashagan shoir va
adabiyotshunos Nizomiy Aruziy ibn Umar Samarqgandiy, 15-asrda adabiyotshu-nos olim Atoulloh
Husayniy, Zamax-shariy, Xondamir, Vosifiy asarlari muhim ahamiyatga egadir.O‘zbek A.ning
takomili Navoiy (qarang Alisher Navoiy) ijodiy faoliyati bilan chambarchas bog‘liq. O‘zbek
tilidagi tazkira janriga asos solgan “Majolis un-nafois” (“Go‘zal majlislar”) ilk o‘zbek adabiy
qomusi hisoblanadi. Ushbu asarda Navoiy deyarli yarim asr mobaynida o‘ziga zamondosh bo‘lgan
469 shoir, olim, bastakor, hattot, she’riyat homiylari haqida ma’lumot beradi, badiiy mahorat,
san’atkorning ijtimoiy burchi, poetik janr masalalarini yoritadi. Navoiyning “Holoti Pahlavon
Muhammad”, “Holoti Sayyid Hasan Ardasher”, Jomiyga bag‘ishlangan “Hamsat ul-mutahayyirin”
(“Besh hayrat”) singari asarlari adabiy portretning dastlabki namunalaridir. Uning “Mezon ul-
avzon” (“Vaznlar o‘lchovi”) asarlarida aruzning nazariy, amaliy masalalari tadqiq etil-gan. Husayn
Boyqaro esa, 0°z navbatida, Navoiyning betakror mahorati, u yaratgan adabiy muhit, davr adabiy
jarayoni haqida ma’lumot beruvchi risola yarat-gan. Zahiriddin Muhammad Bobur “Mux-tasar”
kitobi bilan Navoiydan so‘ng aruz ilmi tadqiqini yangi bosqichga ko‘tardi. Bu kitobda aruzning
20 dan ortiq bahri, 530 dan ortiq vazni haqida ma’lumot be-riladi.O‘zbek adabiyotshunosligining
key-ingi davrlardagi yo‘nalishini, asosan, tazkiralar belgilaydi. Jumladan, 19-asr boshlarida Fazliy
rahbarligida she’riy shaklda yaratilgan “Majmuai sho-iron” (“Shoirlar guruhi”) tazkirasi Qo‘qon
xoni saroyiga to‘plangan ijod-korlar haqida nisbatan to‘liq ma’lu-mot beradi.
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MATEMATIKA FANINING DUNYO MADANIYATI VA TARIXIDA TUTGAN O’RNI

Munosimova Dilshoda Ma’miraliyevna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
matematika fani o’qituvchisi.

Tel nomeri: +998996352488

Annotatsiya: ushbu magolada matematika fanining dunyo madaniyati va tarixida tutgan o’rni
haqida mulohazalar yuritiladi.

Kalit so’zlar: matematik madaniyat, matematik modellar, zamonaviy matematikaning
strukturasi,matematik taffakur, induksiya va deduksiya,teoremalar, aksiomalar, ta riflar, aksiomatik
usul, Evklid geometriyasi birinchi aksiomatik nazariyasi sifatida,matematik til, uning mohiyati.

Matematikal'-aniqmantiqiy mushohadalargaasoslanganbilimlarhaqgidagifandebe’tirofetilgan
2 Dastlabki ob’yekti sanoq bo’lgani uchun ko’pincha unga * hisob haqgidagi fan ”” deb qaralgan.

Matematika eng qadimiy fan sohasi bo’lib, uzoq rivojlanish tarixini bosib o’tgan. Yunonistonda
matematika deganda geometriya tushunilgan. IX — XIII asrlarda matematika tushunchasini
algebra va trigonometriya kengaytirgan. XVII — X VIII asrlarda matematikada analitik geometriya,
differensial, va integral hisob asosiy o’rinni egallaganidan so’ng, to XX — asr boshlarigacha
u 7 miqdorlty munosabatlar va fazoviy shakllar haqidagi fan ” mazmunida ta’riflangan.

XIX - asr oxiri XX - asr boshlarida turli geometriyalar, algebralar, cheksiz o’Ichovli fazolar
kabi mazmunan juda xilma — xil ko’pincha sun’iy tabiatli ob’yektlar o’rganila boshlanishi bilan
matematikaning yuqoridagi ta’rifi o’ta tor bo’lib qoldi.

Matematik bilimlar nafaqat baho olish uchun savol — javoblar yoki imtihonlarda, balki uyda,
ish jarayonida, sport va san’at bilan shug’ullanishda, savdo — sotiq, oldi — berdi hayotning har bir
lahzasida naf beradi. Matematika fani biror misol yoki masala, topshiriglarni turmushdagi oddiy
vaziyatlar yordamida yechishga o’rgatadi. Misol uchun:Shaxnoza opaning plastik kartochkasiga
450 000 so’m oylik maoshi tushdi. U oyligining 35% ini plastik kartochkasiga oladi. Uning jami
oyligi necha so’m? Uning naqd pulda oladigan maoshi gancha?

Bu misolni tug’ri proporsional usulida osongina yechish mumkin:

¢ 450 000 — 35 %

¢ X -100 %

¢ (450 000x 100/35=1285714,29)

¢ Demak, 1 285 714 so’m — uningjami maoshi. Shundan 450 000 so’m plastik kartochkaga
tushsa, 835 714 so’m naqd pul oladi.

Mutaxassislarning ta’kidlashlaricha, matematikani yaxshi o’zlashtirgan o’quvchining tahliliy
va mantiqiy fikrlash darajasi yuqori bo’ladi. U nafagat misol va masalalar yechishda, balki,
hayotdagi turli vaziyatlarda ham tezkorlik bilan qaror qabul gilish, muhokama va muzokara olib
borish, ishlarni bosqichma bosqich bajarish qobiliyatlarini o’zida shakllantiradi. Shuningdek,
matematiklarga xos fikrlash uni kelajakda amalga oshirmoqchi bo’lgan ishlar, tevarak atrofda
sodir bo’layotgan vogea — hodisalar rivojini bashorat qilish darajasiga olib chiqdi.

Ko’pchilik matematiklar o’z sohasini estetik miqyosda yetakchi deb baholashadi. Hagiqatdan
ham, ko’pchilik matematik isbotlar “nodir” hisoblanib, ularning natijalari esa “go’zallik” dir. Bu
go’zallikni his etish, 0’z hayotida tatbiq etish ma’naviyat, madaniyatni rivojlanishiga asos bo’lib
xizmat qiladi.
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O‘QUVCHILAR NUTQIDAGI KAMCHILIKLARNI TO‘G‘RILASH METODLARI

Nasimova Mashhura Tolibovna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi.
Tel nomeri: +998994398819

Annotatsiya: ushbu maqolada o‘quvchilar nutqidagi kamchiliklarni to‘g‘rilash metodlari
haqida mulohazalar yuritiladi.
Kalit so’zlar: nutq, nutq nugsoni,tish va uning vazifasi, eshitish va miya faoliyati

Bolalardauchraydigannutqnugsonlaritug‘mayokiorttirilganbo‘lishimumkin. Homiladorlikning
dastlabki uch oyligida onaning virusli kasalliklar bilan qattiq shamollashi, ularni davolamasdan
oyoqda o‘tkazishi, o‘zboshimchalik bilan turli dori-darmonlarni qabul qilishi, ota yoki onaning
giyohvand moddalar, alkogol va tamaki mahsulotlarini iste’mol qilishi, radiatsiya, tos suyagining
torligi natijasida tug‘uruqda bola miyasining lat yeyishi, kindigiga o‘ralishi, bo‘g‘ilib qolishi,
yo‘ldosh ko‘chib qolishi natijasida bolaga kislorod yetib bormaslik holatlari uchraganda bolada
nutqiy nugsonlar kelib chiqishi mumkin.

Shuningdek, bola tug‘ilgandan to uch yoshga to‘lgunga qadar og‘ir infeksion kasalliklarga
chalinishi, turli miya jarohatlarini olishi, bolaning ilk rivojlanish paytidan unga gapirmaslik,
so‘zlarni to‘liq va o‘z nomi bilan aytmaslik, tilga kira boshlaganda savollariga javob bermaslik,
tovushlarni to‘g‘ri talaffuz qilmaslik ham nutqdagi kamchiliklarni keltirib chigarishi mumkin.

Ota-ona, bobo-buvilar farzandi yo nevarasining har bir harakatidan suyunib, unga “bola tilida”
gapirishni xush ko‘radi. Nonni “nana”, mushukni “miyov”, kuchukni “vov-vov” deb aytganda
bola ularning nomini shu holda eslab qoladi. Natijada esa bolada nutqning kechikishi kuzatiladi.

Bulardan tashqari, ota-ona e’tibor berishi kerak bo‘lgan jihatlardan yana biri — bolaning
ovqatlanish ratsioni. Tishlari chiga boshlagandan keyin bo‘tqa va pyurelar, oson yutiladigan
ovqatlar qatoriga chaynaladigan taomlar-u meva-sabzavotlarni ham qo‘shish kerak. Ko‘p hollarda
ota-onalar bolam qattiq narsani tishlab giynalib qolmasin deb, mevalarni ham qirg‘ichdan o‘tkazib
beradi.

Ammo doimiy ravishda bunday yo‘l tutish noto‘g‘ri. Bola chaynashni o‘rganolmaydi. Tishning
vazifasi chaynash va chiqqandan keyin buni bajarishi kerak. Chaynash tishlar qatorining va
jag‘larning to‘g‘ri rivojlanishiga, til harakatchanligi yaxshilanib, bola tovushlarni o‘zining yoshiga
mos talaffuz qilishiga yordam beradi.

Eshitish va miya faoliyati me’yorida bo‘lgan bolalar 1,5-2 oylikdan boshlab “agu-gugu” lashni
boshlaydi. Yaqinlari u bilan gaplashganda, bola “agu-gugu” deb javob gaytaradi. 5-6 oylikdan to
8-11 oylikkacha talaffuzi oson bo‘lgan lab-lab tovushlari, lab-til tovushlarini talaffuz qiladi.

Sog‘lom bola bir yoshida o‘ntacha so‘zni osonlik bilan talaffuz qila olishi kerak. Umuman
olganda, bir yosh ruhiy, nutqiy va jismoniy rivojlanishlar parallel holda boshlanadigan payt. Bola
bilan ko‘p gaplashish shu davrdan kechikmasligi kerak.

Masalan, mashinada birga ketayotgan bo‘lsa, “bu mashina, u bizni manzilimizga olib boradi”
deb mashina haqida kam bo‘lsa ham tasavvur berish kerak. Yoki bolaga olma kesib berayotganda
uning shakli, rangi, ta’mi, qayerdan olib kelingani va foydalari haqida aytib yedirish lozim. Bular
bolaning xotirasida o‘rnashib, leksik lug‘at boyligini tobora oshiradi.

Bir yosh-u sakkiz oylik — ikki yoshda bola sodda gaplarni tuza oladi. Sababi bu davrda uning
nutqida fe’llar paydo bo‘la boshlaydi. Ikki yoshgacha bola ishlata oladigan so‘zlar miqdori 60-80
taga yetishi kerak. Ana shundan keyin u x, y tovushlarini ayta boshlaydi. Bu paytda u hali 1, sh, j,
1, ch kabi ayrim tovushlarni aytmasligi mumkin va bu me’yor sanaladi.
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MATEMATIKA FANINING RIVOJLANISH TARIXI

Nurmatova Maxzuma Shuhratjonovna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
matematika fani o’qituvchisi.

Tel nomeri: +998996068315

Annotatsiya: ushbu maqolada matematika fanining rivojlanish tarixi haqida mulohazalar
yuritiladi.

Kalit so’zlar: matematika, algebra, trignometrik, geometriya, streometriya, diffensial va
integral hisob, Pifagor, Fales.

Matematika (yun. thematike, mathema — bilim, fan) — aniq mantiqiy mushohadalarga
asoslangan bilimlar haqidagi fan. Dastlabki ob’yekti sanoq bo‘lgani uchun ko‘pincha unga
“hisob-kitob haqidagi fan” deb garalgan’ (bugungi matematikada hisoblashlar, hatto formulalar
ustidagi amallar juda kichik o‘rin egallaydi). Matematika eng qadimiy fanlardan biri bo‘lib,
uzoq rivojlanish tarixini bosib o‘tgan va buning barobarida “matematika nima?” degan savolga
javob ham o‘zgarib, chuqurlashib borgan. Yunonistonda matematika deganda geometriya
tushunilgan. IX-XIII asrlarda matematika tushunchasini algebra va trigonometriya kengaytirgan.
17—18-asrlarda matematikada analitik geometriya, differensial va integral hisob asosiy o‘rinni
egallaganidan so‘ng, to XX asr boshlarigacha u “miqdoriy munosabatlar va fazoviy shakllar
haqidagi fan” mazmunida ta’riflangan. XIX asr oxiri va XX asr boshlarida turli geometriyalar
(Lobachevskiy geometriyasi, proyektiv geometriya, Riman geometriyasi kabi), algebralar (Bul
algebrasi, kvaternionlar algebrasi, Keli algebrasi kabi), cheksiz o‘lchovli fazolar kabi mazmunan
juda xilma-xil, ko‘pincha sun’iy tabiatli ob’yektlar o‘rganila boshlanishi bilan matematikaning
yuqoridagi ta’rifi o‘ta tor bo‘lib qolgan. Bu davrda matematik mantiq va to‘plamlar nazariyasi
asosida o‘ziga xos mushohada uslubi hamda tili shakllanishi natijasida matematikada eng asosiy
xususiyat — qat’iy mantiqiy mushohada, degan g‘oya vujudga keldi (J. Peano, G. Frege, B. Rassel,
D. Xilbert). XX asr o‘rtalarida Burbaki taxallusi ostida matematika ta’rifini qayta ko‘rib chiqgan
bir guruh fransuz matematiklari bu g‘oyani rivojlantirib, «Matematika — matematik strukturalar
haqidagi fan» degan ta’rif kiritdi. Bu yondashuv avvalgi ta’riflarga ko‘ra kengroq va aniqroq
bo‘lsada, baribir cheklangan edi — strukturalar o‘rtasidagi munosabatlar (masalan, matematika,
turkumlar nazariyasi, algebraik topologiya), amaliy hamda tatbiqiy nazariyalar, xususan, fizika,
texnika va ijtimoiy fanlarda matematik modellar bu ta’rif doirasiga sig‘avermas edi. So‘nggi asrda
xilma-xil matematik ob’yektlar orasida juda chuqur munosabatlar mavjudligi va aynan shunga
asoslangan natijalar Matematikaning bundan keyingi taraqqiyotida asosiy o‘rinni egallashini
ko‘rsatmoqda. Elektron hisoblash vositalari bilan birga Matematika tatbiqlarining kengayishi
(biometriya, sotsiometriya, ekonometrika, psixometriya va boshqalar), matematik usullar
hayotining turli sohalariga jadal sur’atlar bilan kirib borayotgani ham Matematika predmetini
ixcham ta’rif bilan qamrab bo‘lmaydigan darajada kengaytirib yubordi. Demak, Matematika
aksiomatik nazariyalar va matematik modellarni, ular orasidagi munosabatlarni o‘rganadigan,
xulosalari gat’iy mantiqiy mushohadalar orqali asoslanadigan fandir. Dastlab oddiy sanoq sonlar
va ular ustidagi arifmetik amallardan boshlangan tematik bilimlar umuminsoniy taraqqiyot bilan
birga kengayib va chuqurlashib borgan. Eng qadimgi yozma manbalardayoq (masalan, matematik
papiruslar) kayerlar ustida amallar va chiziqli tenglamalarni yechishga doir misollar uchraydi.
Sug‘orma dehqonchilik, me’morlikning rivojlanishi, astronomik kuzatuvlarning ahamiyati ortishi
geometriyaga oid dalillar jamg‘arilishiga olib kelgan. Masalan, Qadimgi Misrda tomonlari 3, 4 va
5 birlik bo‘lgan uchburchak to‘g‘ri burchakli bulishidan foydalanilgan. Bu davr Matematikasining
oliy yutuqglarini muntazam to‘rtburchakli kesik piramida hajmini hisoblash qoidasi (hozirgi
yozuvda V— (a2 +ab + b2) L/3 formulaga mos keladi) va I= (16/9)2 taqribiy qiymatini misollarida
ko‘rish mumkin.
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HISTORY OF THE ORIGIN OF THE CASE-STUDY METHOD

Xolmonova Zubayda Abdullayevna
Gurlan district of Khorezm region
English teacher of 24th school

“The great purpose of education is not to impart knowledge,
but to teach action “* G.Spenser!

Annotation: Modern teaching methods are now widely used in education. This article provides
information on the case-study method.
Keywords: case-study, a part of real life, situation, problem situation.

The name of this method is derived from the English word “case-study” . In this case, “case” -
box, box, holster, skin, “study” - means to study, research, engage in science, study science, take
lessons, read. According to the English phrase “case - true life” , this case is “a part of real life” .
Accordingly, this method is also called “practical case teaching method” .

The plan of work on each problem or topic studied by the case-stage method, the details of their
implementation, the sum of results and conclusions form a separate case. This method focuses on
the use of life situations in the learning process. This is one of the most pressing issues in education
today. The fact that it is possible to solve this problem shows the importance of this method.

Therefore, the use of case studies in educational institutions in Western countries, ie cases, is
25% of the curriculum. In this regard, we will briefly discuss the importance of using life situations
in educational institutions.

Relevance of the use of life situations in the educational process: The application of the case-
study method of learning in the study of different situations - the organization of the study of
real-life situations is an educational process aimed at requiring the search for solutions. This
method allows learners to model practical activities to diagnose a relevant life situation, express
hypotheses, identify problems, gather additional information, clarify hypotheses and solve
problems and design specific steps to implement them. The use of case studies dedicated to specific
life situations connects the learning process with real life. In reviewing the case, learners create
a learning process. In the interaction in this process, their real exchange of ideas arises. Casegive
learners the freedom to analyze, compare, and solve problems.

Description of some basic concepts of Case-studyteaching method:

The meanings of the terms “case” and “case-stage” are multifaceted, and the following are
multivariate definitions to better reflect their key features .

Case- 1) adescription of the situation in which learners perform vital tasks for a specific purpose,
a set of materials that allow them to understand and evaluate, and to express the problem, to seek
its appropriate solution; 2) a set of additional information, audio, video, electronic media, teaching
materials on the identified topic or problem and its solution; 3) the work done to solve the problem
, their results or conclusions.

Case-study- 1) is an educational method based on problem-situational analysis of a real or
artificially created situation, which directs learners to express the problem under study and to
search for options for its appropriate solution. 2) In the process of achieving the goals of education
in the field of education , information and communication, management and other areas, and in the
process of solving the practical problem situation described in the case, the guaranteed achievement
of predetermined (predictable) learning outcomes is an educational technology that consists of an
arranged set of optimal methods and tools.

Situation (Latin situation - situation) - a particular situation, a set of conditions and circumstances
that create the situation. The situation described in the case is an ideal reflection of real or artificially
constructed phenomena that recreate the typical problems of organizational life in the institutional
system (here and then - in the enterprise) at a discrete (at the same time).

Problem situation - in this case, a situation in which the subject of the situation threatens to
achieve current or future goals.

1 https://www.amazon.com/education-knowledge-action-Herbert-Spencer/dp/1549700030
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History of the case-stage method. Case-study was first used in foreign education as a teaching
method based on the analysis and solution of practical situations: it was first used in 1870 at
Harvard Law School. In 1920, after Harvard Business School (GBM) teachers chose to analyze
and discuss specific situations in economic practice as the main method of teaching, relying on the
teaching experience of lawyers, this teaching method began to be widely used.!

Since then, GBM has compiled a rich collection of cases and brought this method to the level
of an independent concept of education. For this reason, the case-study method is often referred to
as the Harvard method. In essence, the Harvard method consists of intensive training of learners to
solve practical situations using video materials, computers and software.
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2. Lynn L.E. Teaching and learning with cases: a guidebook. Chatham House Publishers,
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1 https://online.hbs.edu/blog/post/the-history-of-the-case-study-at-harvard-business-school
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O’ZBEKISTONDA JISMONIY TARBIYA VA SPORT

Xoshimova Aziza Odilovna
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
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jismoniy tarbiya fani o’qituvchisi.
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Annotatsiya: ushbu maqolada O’zbekistonda jismoniy tarbiya va sportga berilayotgan e’tibor
hagida mulohazalar yuritiladi.

Kalit so’zlar: sport, Jlsmonly tarbiya, jismoniy tarbiyaning tarmogqlari, olimpiya qo’mitasi,
jismoniy tarbiya va sport to’g’risida»gi qonun qabul qilindi.

O’zbekiston Rsspublikasi 0’z mustagqilligini Jahon miqyosida yil sayin barkarorlashtirib borar
ekan uning istigboli bugungi avlodning bilimdon ma’naviy va jismoniy jihatdan barkamol insonlar
bo’lib yetishishiga bog’liqdir. Bu o’rinda Respublikada talabalarning jismoniy tayyorgarligini
rivojlanishi va ishchanlik qobiliyatlarini shakllantirishda jismoniy tarbiya na sport fani alohida
ahamiyat kasb etadi. Mustaqil O’zbekiston taraqqiyotida jismoniy tarbiya, jismoniy madaniyat ia
sport sohalarining rivojlanishi aynigsa, digqatga sazovordir.

Mustaqilikning birinchi kunlaridanoq mamlakat rahbarining tashabbusi bilan jismoniy tarbiya
va sport sohasini rivojlantirishga garatilgan tegishli qonunlar, Prezident farmonlari va Vazirlar
Mahkamasining qarorlari bosgichma - bosgich gabul qilinib, ular joriy etildi.Qisqa muddatda:

- jismoniy tarbiya va sportni boshqar1shn1ng tashkiliy asoslari takomillashtirildi;

- O’zbekiston M1111y Olimpiya qo’mitasi, sport turlari bo’yicha federatsiyalar tashkil kilindi;
Jismoniy tarbiya - sog’lomlashtirish, ommaviy - sportishlari vasportning milliy turlaririvojlantirildi;

- jismoniy tarbiya va sport sohasini mablag’ bilan ta’minlash tizimi takomillashtirildi, nodavlat
sektor rivojlantirildi;

- jismoniy tarbiya va sportning moddiy-texnik bazasi mustahkamlandi; milliy ta’lim dasturiga
binoan jismoniy-tarbiya va sport sohasiga kadrlarni tayyorlash va qayta o’qitish ishlari amalga
oshirilmoqda.

1992-yilning yanvars oyida mamlakatda jismoniy tarbiya va sportni rivojlantirishning huquqiy
asosi «Jismoniy tarbiya va sport to’g’risida»gi qonun qabul gilindi.

Respublikada jismoniy tarbiya va sportni boshqaruv tizimini muvofiglashtirish
magqsadida,Madaniyat va sport ishlar vazirlikga sport sohasida davlat siyosatini amalga
oshiruvchi, 0’z vakolati doirasida vazirliklar, idoralar, Milliy Olimpiya qo’mitasi (MOQ), sport
turlari bo’yicha milliy federatsiyalar hamda mulkchilik shakllari va idoraviy bo’ysinishidan
qatpiy nazar, turli tashkilotlar ishini muvofiqlashtirish, shuningdek, barcha jismoniy tarbiya va
sport tashkilotlari ustidan nazorat giluvchi organ maqomi berildi.Sport sohasida o’quvchilarning
iste’dodlarini namoyon etish va ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirishga garatilgan «O’zbekiston
o’quvchi - yoshlarini rag’batlantirish chora-tadbirlari to’g’risida»gi Prezideng Farmoni va
Vazirlar Mahkamasining qarori muhim ahamiyatga ega bo’ldi. Xususan, 1993 yildan iqtidorli yosh
sportchilar jismoniy tarbiya instituti va fakulstetlariga imtiyozli ravishda o’qishga kirish huquqiga
ega bo’ldilar.Yurtni bitta maqgsad atrofida birlashtira oladigan, xalqnint g’urur va tuyg’usini
oshiradigan, yoshlarni o’ziga jalb qila oladigan sportning ommaviy o’yin turi futbolni yanada
rivojlantirish magsadida 1993 yilda qabul qilingan «O’zbekiston Respublikasida futbolni yanada
rivojlantirish chora tadbirlari to’g’risida» va 1995 yilda «O’zbekistonda futbolni rivojlantirishning
tashkiliy asoslari va prinsiplarini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida» Vazirlar
Mahkamasining qarorlari qabul qilindi. Natijada mamlakatda sportni keng miqyosda ommaviy
ravishda rivojlantirish harakatlari jonlanib, respublikamizning barcha o’quv muassasalarida
futbol maydonchalari tashkil etildi, Qorakolpog’iston Respublikasi, viloyatlar va Toshkent shahri
markazlaridagi barcha stadionlar qayta ta’mirlandi, joylardagi futbol maydonlari xalgaro standartlar
darajasida rekonstruksiya qilindi, barcha viloyatlarda futbol maktab-internatlari tashkil etildi va
tegishli mutaxassis kadrlar bilan to’ldirildi hamda katta futbolni professional klublar tizimiga
o’tkazilishiga asos bo’ldi.Mamlakat sportchilari Olimpiya o’yinlarida ilk marotaba mustaqil
jamoa sifatida Amerikaning Atlanta shahrida 1996 yilda ishtirok etdilar. O’zbekiston hukumati
sportchilarimizni xalgaro musobaqalar, Olimpiya, Osiyo o’yinlarida muvaffaqiyatli qatnashishlari
uchun barcha sharoitlarni yaratib bermoqda. Mustabid tuzum davrida, O’zbekistondan yozgi
Olimpiya o’yinlarida atigi 40 nafar sportchi ishtirok etdi.
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POJIb THOCTPAHHBIX A3BIKOB B ’KU3HU BOEHHOCJIYKAIIIUX

Cadapoaes Kammua JaBpandex yrim
KypcaHT 1-ro Kypca YHuUBepcurTeTa
0011eCTBEHHOM 0E€30I1aCHOCTH

Typcynos Coxud Paxum yrim

KypcaHt 1-ro kypca YHUBepcHuTeTa
00IIeCTBEHHOW 0E€30ITaCHOCTH

Haszapos Lyxpar Llep3ox yrim
KypcaHT 1-ro kypca YHUBEpCcUTETA
0011eCTBEHHOM 0E€30I1aCHOCTH

Annomayua: B CTaThbe PACCMOTPEH BOIIPOC O PA3BUTUU MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B COBPEMEHHOM
MHUpE, a TaKXKE POJIb HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B KU3HH BOCHHOCIHYKAIIMX. 3HAHUE MHOCTPAHHOTO
SI3bIKA —3TO HEOOXOMMOE OPYKHUE KaK10T0 BOeHHOT0. Ha ceronHsmHmii 1eHh HHOCTPAHHBIE SI3bIKH
MPENOIAl0TCs BE3/I€ B BOCHHBIX By3aX, YTO TOBOPUT O HEOOXOAMMOCTH U3YUYEHHUsI HHOCTPAHHOTO
SI3BIKA 11 BOCHHBIX.

KiioueBble c10Ba: pycCKUil SA3bIK, aHITIMICKUI SI3bIK, BOCHHBIE, Oyay1ue o(uiiepsl.

Posib H”HOCTpaHHBIX SI3BIKOB YBEIMUUBACTCS CETOHs. braronaps 3HaHNI0 HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
MOXXHO TPOYUTATh KHUTH, >KYpHaJIbl B OPUTHHAJIE, TOBOPUTH C WHOCTpaHIAMH, NEPEBOIUTH
pa3IUYHbIE TEXHUYECKHWE CTaThbW. ECTh MHOTO TPWYWH, TOYEMYy MbI HAYMHAEM H3ydarh
WHOCTpaHHbIe s3bIKU. [Ipexie Bcero 3To appexTuBHAs cpeia MEXIyHAPOTHOW KOMMYHHUKAIIUH.
MpbI IOJTHOCTBIO YOEXKIEHBI, YTO 3HATh MHOCTPAHHBIN S3bIK a0COTIOTHO HEOOXOUMO ISl TF000TO
00pa30BaHHOTO Y€JI0BEKa, COBPEMEHHOTO CIIECIUATNCTa, B 0COOEHHOCTH BOSGHHOMY CIEIHAIIUCTY.
Bce 3aBUCHT OT COOCTBEHHBIX YCHIIUU.

Ecnu Tb1 BOGHHBIN, TO M3yY€HHWE MHOCTPAHHOIO SI3bIKa UMEET €Ille JPYyrue OCOOEHHOCTH, O
KOTOPBIX MBI U TIOTOBOPHIM.

[enb BeICIIEr0 BOGHHOTO 00pa3zoBaHus — GopMupoBaHue Oyayiiero opuiepa Kak rpaxxaHuHa,
mIyOoko mpemaHHOro cBoemMy OredecTBy, 007aJalolIEro BBICOKUMU HPABCTBEHHBIMH U
npodecCHOHAIBHO 3HAYUMBIMHU KaueCTBaMH, CIIOCOOHOTO K JACHCTBHUSIM B BOGHHOW 0OCTaHOBKE.
Uto0Obl HE JOMYCTUTHh BOMHBI, MBI JIOJDKHBI OBITH TOJIEPAHTHBI K KYIBTYpE U TPAAULUSAM JAPYTUX
ctpad. OOyyasich 1eHCTBHSIM B 00€BOI 00CTaHOBKe, Oymyniue o(uueps! JOIKHBI TaKKe 3HATh O
3aKOHAaX MUPHOTO BpeMeHH. bynymmii oduiiep 10MKEH UMETh HE TOJIBKO BOCHHO-CICIHATbHBIC
3HaHUS, HO U IOHUMaTh COBPEMEHHYIO KapTHHY MHUpa.

3HaHUe NTHOCTPAHHOTO S3bIKa — 3TO HEOOXOIUMOE OpYKHE KaKJIOMYy BOGHHOMY, BOT U TIO3TOMY
HNHocTpaHHbIe S3bIKU MPEMOIAI0TCS BE3/Ie B BOGHHBIX By3aX, 3TO HAM TOBOPHUT O HEOOXOAUMOCTH
U3yYEHUs] UHOCTPAHHOTO SI3bIKa JJI1 BOCHHBIX.

WHocTpaHHbIM S3bIK, KaK aHIIMHCKHUMA, WHOTJA OIMCHIBACTCS KakK MEpPBbIM TII0OATbHBIN
SI3BIK, SIBJISICTCS JIOMHHHUPYIOIIUM SI3BIKOM, KaK UM PYCCKUU SI3BIK B HEKOTOPBIX CIydasX Jaxe
TpeOyeMBbIil SI3BIK MEKYHAPOTHOTO CBSI3HM, HAyKH, MH(POPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, OW3Heca,
MOpETUIaBaHUsl, aBUALIMH, PA3BICUEHUs, PAANO U T.1. 3HAHWE MHOCTPAHHOTO CTajio TpeOOBaHUEM
B psiJie HAIIPABJICHHH, CTICIUAILHOCTEN U MPOECCHid, TAKMX KaK MEIUITMHE W BBIYUCIUTEIBHON
TEeXHUKH; BaXKHOCTh MHOCTPAHHOTO SI3bIKA JUIsI BOCHHBIX 3HAUUTEIBHO BBIPOCIA B MOCIEIHUE
NECATUIIETHS, 3TOT POCT BO MHOTOM SIBIISIETCSl PE3yJAbTaToM ABYX (DAaKTOPOB: M3MEHEHUS pONU
BOCHHBIX W U3MEHEHUSI B 0OOOPOHHOM OTHOIICHUU. APMUU U BO3AYIIHBIC CHIIBI, TIPEICTABUTEIN
MHOTUX Hanuii, TOJKHBI COBMECTHO PaboTaTh U 00MATHCS Y3PPEKTUBHO HA OOIIEM SI3BIKE.

Bce BoopyeHHBIE CHUIIBI CETOMHS CTajdu 0oJiee IIUPOKO MPHUBIEKATHCS K O0O0ECIEUCHHIO
TYMaHUTAPHOW TMOMOIIM M MHUPOTBOPUECKHX OIEpaALMAX, 4acTO Moja 3rujgod OpraHu3anuu
O6benuuennbix Hanwmii. HeoOxomuMocTh B 3 QeKTUBHON CBSI3H SBISETCS OCOOCHHO OCTPOH B
orepanusax Mo MOoAIEepPKaHUI0 MUPA, T1Ie TUHTBUCTHUECKHE HEIOpa3yMEHHUsI PUCKa, MOTYT BECTH
K OIIHOKaM.

Bce Gomblrie u 00mbIle BOOPYKEHHBIE CHITBI Pa3HBIX CTPaH pabOTaIOT U TPEHUPYIOTCS BMECTe,
KOT/Ia COJIIAThI, MOPSIKH U JICTYMKU YYACTBYIOT B YUCHUSX UJIM B BHINOJIHEHUH KaKUX-TO OTIEPALIHA,
MM HaJI0 00IIaThCs Ha OOIIEM S3BIKE.

Taxum 06pazom, Cy1eCTBYET MOBBIIIEHHBIH cripoc Ha 3(h(EeKTUBHbIE BOGHHbIE KOMMYHUKAIIUU
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Ha AQHIVIMICKOM M PYCCKOM s3bIKaX, B YAaCTHOCTH, MEXIY WICHAMH MEXKIyHAapOAHBIX CHII,
Y4acTBYIOIIHUX B ONEpalUsAX IO IOAJEPKAHUIO MUpa B IOpPSAYMX TOYKAX MHUpA, HO U MEKIY
MHUPOTBOPLIAMU U MECTHBIMU JIMJIEPAMU COOOIIECTBA.

K MupoBbIM si3bIKaM Takke OTHOCAT PYCCKHH, (paHIy3CKHM, KUTANCKUM, MCHAHCKUN U
Takxke apaOCkuil. SI3pIkM 3TH HEOoOXOAMMBI MOBCIONY: Ha paboTe W Ha OTAbIxe. byab Bbl Ha
JIEJIOBOM BCTpEYE WIHM B Pa3BJICKAaTEIbHOW IMOE3[KE, Ha MEPEroBOopax WM B YATAIBHOM 3alle —
3HaHUE MHOCTPAHHOTO sA3bIKa Bceraa OyJeT BaM MOAJEpPXkKoil: B Kade, B oTene, B KHHOTearTpe,
My3ee WIH BO BpeMsl SKCKypCHil 1o ropoxy. OObsBIEHUS B a9pONoOpTax MUpa, 0003HAYEHUS Ha
KapTax, yKa3aTelld Ha JJoporax — B OOJIBIIMHCTBE CTPaH BCE 3TO MULIETCS HA aHIJIMHCKOM S3BIKE.
WHocTpaHHbIe A3BIKU JABHO YK€ CTalIX 00s3aTeIbHBIM ISl 00pa30BaHHOIO 4enoseka. 1 neno He
TOJILKO B TOM, YTO CBOOO/IHOE BJIQZIEHMEM UM I103BOJIUT 3aHUMAaTh 00Jiee BBICOKYIO CTYIIEHBKY B
o011ecTBe WM 00IAThCsl C UHTEPECHBIMU JIFOIBMU, HO U B TOM, 4TO, KaKk rOBOpAT xkutenu Jlaoca:
«3HaTh Yy>KOU SA3bIK — 3TO BCE PABHO, YTO MPOKUTH C€LLE OAHY KU3Hb.

CHuHCOK MCIO0JIb30BAHHOM JIUTEPATYPHI:

1. M aupa Pycram Kisu Hapkynoa ObYYAOIIA S TIPOTPAMMA «PYCCKHWH SI3bIK JIUIS
BOEHHBIX IOPUCTOB» KAK OJIMH N3 KOMIIOHEHTOB MEJINAOBPA3OBAHUSI (HA
[IPUMEPE KYPCAHTOB BBICIIIMX BOEHHBIX OBPA3OBATEJIbHBIX YUPEXJIEHUIA
PECITYBJIMKU Y3BEKUCTAH) // Academic research in educational sciences. 2022. Ne3. URL:
https: //cyberlemnka ru/article/n/obuchayuschaya- programma- -russkiy-yazyk-dlya-voennyh-
yuristov-kak-odin-iz-komponentov-mediaobrazovaniya-na-primere-kursantov-vysshih (nara
obpamenusi: 08.06.2022).

2. VYrenbaea ['ymbxkazupa MyxrapoHa OCOBEHHOCTU OBYYEHUSA PYCCKOMY
A3bIKY KYPCAHTOB BBOY PY3 C HCIOJIb3OBAHUEM WHHOBAILIMOHHBIX
HEJATOTMYECKUX TEXHOJIOTUM C IEJIBIO COBEPHIEHCTBOBAHUA WX
CTPATETMYECKOM KOMITETEHIIMUA // ORIENSS. 2021. Ne Special Issue 1. URL: https://
cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-obucheniya-russkomu-yazyku-kursa ntov-vvou-ruz-
s-ispolzovaniem-innovatsionnyh-pedagogicheskih-tehnologiy-s-tselyu (nara oOparieHus:
08.06.2022).
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ONTUMU3BATIUN MPOLECCA OBYYEHUS HA YPOKAX PYCCKOTI'O SA3BIKA
KAK CPEACTBO HOBBIIEHUS KAYECTBA 3HAHUU YUYALIUXCA

XycanoBa Maxdupar

YUHTENb PYyCCKOTO sA3bIKA B 33 CpeIHEN LIKOJIe
Slkkabarckoro paiiona KamikanapbuHcKoi 006macTu.
+998-91-633-55-46

AnHoTtanusi: Llenp Moelt paboThI - MOBBICUTH KaU€CTBO 3HAHHUM yUAITUXCSI TIO PYCCKOMY SI3BIKY.
51 u3yunia negarorudeckyro JuTepaTypy o TeMe, NpoaHaJIu3upoBalia CBOU OMBIT PaOOTHI U OIBIT
MOMX KOJUJIET, YTO MO3BOJMJIO MHE C(HOPMYIMPOBATH MEJArOTHYECKHUEe YCIOBUS ONTUMHU3ALNN
00pa30BaTeIbHOr0 MPOIecca Ha YPOKaX PYyCCKOTO SI3bIKA:

Knrwouesvie cnosa: onmumuzayuu obpasosamenvHoco npoyeccda, Ypokb pycckozo azvika,
nosvluleHue Kaiecmsea 3HaHuil

J171s BBINOSTHEHMSI TOCTABICHHOM 1€/ OBLII0 HEOOXOIMMO PEIIUTh CIEAYIONINE 3a1a4uu:

1. BBIIBUTH EIArOrHUYECKHE YCIOBUS ONTUMH3AIUH Mpoliecca 00ydeHHsI Ha yPOKaX PyCCKOTO
SI3bIKA;

2. TpOBEpHUTH HA MPAKTUKE MO3UTUBHOE BIMUSIHUE IAHHBIX YCIOBUM Ha MOBBIILICHUE KAYECTBA
3HAHUMN, pa3BUTHE UHTEpECA K IIPEIMETY;

3. 0000lUTh AMJAKTUYECKUH MaTepuan IO PYCCKOMY SI3bIKY, YPOKH, BHEKJIACCHbBIE
MEpPOIPUATHS, HallPaBJIEHHbIE HA PELICHUE TOCTaBICHHOH 11eJIi padoThI;

4. COCTaBUThb CUCTEMY WIP M 3aJaHWM, HANPABICHHBIX HA PA3BUTHE BHUMAaHHWs, NaMSTH,
MBIIJIEHUS [IKOJbHUKOB.

UroObl peluTh MOCTABICHHbIE 33/1a4l HE0OOXOAMMA TEXHOJIOTUS pealn3ally NeJarornaeckux
YCIOBUH ONTUMH3AIMKU y4eOHOTo Mpoliecca Ha YPOKax PYCCKOro s3blka. J[aHHAs TEXHOJIOTHS
BKJIIOUaAEeT 3 »Tamna: 1-moAroToBUTENbHBIN, 2-OCHOBHOM, 3 — perynupoBOUHbId. Ha nepgom smane
sl U3y4nIia JIUTeparypy 1o TemMe, IpoaHaJIn3upoBaia MPOrpaMMbl U yUEOHHUKH 110 PYCCKOMY SI3BIKY.
Ha stom jxe srame Obula MpoBeleHAa IMArHOCTHKA MHTEJUIEKTYaJbHOTO Pa3BUTHS Y4YalllUXCs,
AQHKETUPOBAHUE IO BBISBICHUIO HMHTEPECA YYAIIUXCS K PYyCCKOMY s3bIKy. bpuin ompezneneHsl
Haubonee >(h(deKTUBHBIE TMEAaroruueckue YCIOBHsS M TMOAOOpaHbl MOKa3aTeldd ONTUMHU3ALNN
00pa30oBaTeIbHOTO MPOLEcca Ha YPOKaX PYCCKOTo s3bIKa, [0 KOTOPBHIM B JaTbHENIIIEM 51 OLICHUBAIa
Pe3yNBTaTUBHOCTH CBOEH pabOTHI.

Bmopoti sman - ocnognoti. Ha 3ToM 3Tane s npyuMeHsijla HAMEUEHHbIE NIeJarorMYeCcKUe YCI0BUS
Ha MpakTUKe, BeJa KOHTPOJIb U OLIEHKY pabOThl MO KOMIUIEKCHOMY MX NMPUMEHEHHIO B Ipolecce
oOydeHwsl.

Tpemuii sman — peeyiuposounviil. Ha HeM OLIEHMBAIMCH PE3YJbTaThl paOOTHI IO PeaTU3aluu
pa3pabOTaHHON TEXHOJOTUH, aHAIU3UPOBAIHUCH MPUYMHBI MOJOXKUTEIBHBIX U OTPULIATENBHBIX
W3MEHEHUH, TUIAHUPOBAJIUCH JabHEHIINe TeUCTBUS MO YCTPAHEHUIO HETaTUBHBIX MPU3HAKOB U
KOPPEKTUPOBAJIOCH COAECpHKAHUE TEXHOJIOTMYECKUX 3TanoB. Ho B CBSA3M ¢ TeM, 4TO U Ha BTOPOM
3Tare OCYIIECTBISICS MPOMEXKYTOUHBII MOHUTOPUHT OLIEHKH pabOThl, aHAIU3 PE3YyJbTaTOB, TO
MOJKHO CKa3aTbh, YTO OCHOBHOM U PEeryIUpOBOYHBIN ATal MPOTEKaIU MapalieiabHO.

IlepBoe mnemaroru4eckoe yCJIOBUE — UCHONb30BAHUE USPOBBIX MEXHON02Ul. XapaKTepHOU
YEepTOM JaHHOW TEXHOJIOTUU SIBISIETCS MOJEIMPOBAHHUE IKUZHEHHO BAXHBIX CUTYyalUl
(MpaKTHKO-OpPUEHTUPOBAHHBIX CHUTyallMil) M MOMCK IyTed uxX perieHus. Bemymuit meton —
urpa. Opranu3aiuoHHBIMU (OpMaMHU MOTYT OBITh JEJIOBBIC UTPHI, POJIEBBIC U CIOKETHBIC HTPHI
- MyTeUIeCTBUs, AUJaKTU4YecKas urpa. M3 omeita MOry ckas3aTb, YTO UMEHHO UI'pa CIIY>KUT Kak
Obl TIEPEXOIHBIM MOCTHUKOM K YUEHHUIO, TOH Cpelod, B KOTOpPOH Jierye, MHTEPECHEE MPOXOIUT
MO3HABaTeNbHAsl JEATEeIbHOCTh. WrpoBble 3alaHusi TOJOKHUTEIBHO BIUSIOT Ha pa3BUTHE
CMEKaJKH, HaXOMYMBOCTH, COOOPA3UTENBbHOCTU. S UCIONB3YI0 UTPYy U KaK MeToj] oOyuyeHus, u
KaK CpeJCTBO OpPraHM3AIMK YYaIlUXCs Ha BCEX ATamax ypoka. MHOIO ObUT momoOpaH KOMILIEKC
UTp 7Sl YPOKOB PYCCKOTo si3bIka. Bce urpel pa3outsl Ha Onoku. Kaxkapiii Olok mMMeeT CBOIO
HAIpPaBJIEHHOCTh: HAa PAa3BUTHE NTaMATU IIKOJIBHUKOB, HA pa3BUTHE BHUMaHMsI, MblluieHus. Haia
Kiaccu(uKanus TUIaKTHIECKUX WP TI0 PYCCKOMY SI3bIKY OCHOBAaHA HAa TEMAaTHYECKOM MTPUHITUIIC:
UTPbI pacrpeiesieHbl 0 pa3enaM JUHIBUCTUKHY; MPU 3TOM B Ka)KJIOM €CTh UIPbI, TOMOTAI0IIKE
0TpabaThIBaTh KOMMYHHUKATUBHBIIN ACTIEKT.
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1. ®onernyeckue Urpsl ((GOHEMHOE PA3ITUUECHUE CIIOB, OIVTYIIEHHUE U 03BOHYCHHUE)

2. Jlexcuxo-(pazeonornyeckue Urpsl (Ha 3HAUYEHHE CIOB (KPOCCBOPIBI, CKaHBOP/BI,
YailHBOP/Ibl); CUCTEMHBIE OTHOLIEHHUS B JIEKCUKE («IIPOMOPLUNY, KTPETHH (U€TBEPTHIN ) JIUILIHUI,
«acCOLUALAN ).

3. Urpsl o mopdemuke u ciioBooOpa3oBaHUIO

Urpel, pa3BuBarollye yMEHHE JEJIUTh CIOBO HAa MOpGEeMbl M BBIABIATH CIOCOOBI
CJI0BOOOpa30BaHusl («OT OJTHOTO KOPHS», KOPEHb M JIEPeBO», «HAWIUTE APYT Jpyral!»; «HOBBIH
pudop», KHEOJIOTU3MBD»)

[TomoOHBIM 00pa30M MOAOUPAFOTCSI UTPBI, TOMOTAIOIIHE OCBanBaTh opdorpaduro, Mopoaoruto,
cuHTakcuc. Cpean MHTEIUICKTYyallbHO-Pa3BUBAOIINX UTP HA TIOUCK JIOTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH
0C000¥ MO PHOCTHIO Y JIETEH TOIB3YIOTCS UTPHI B 3aTaIKd. Y YalTiMcst HPaBUTCS OTTaIbIBATh
3araJlki. Y HHMX BBI3bIBAE€T MHTEpEC KaK caM MpOLEcC, TaK U Pe3ylbTaT 3TOr0 CBOEOOPa3HOro
MHTEJUIEKTYaIbHOro cocTs3aHus. CuuTaro OTrajblBaHME 3araJoK IIKOJIBHUKAMH — IpoLecc
TBOPUECKUH, a caMma 3arajika — TBOpUECKas 3a/ada, akTUBU3UpYIoIas MblnuieHue. Ha ypokax
PYCCKOTO sI3bIKa y4y JI€Te COCTaBIAThH 3arajiKu, MCIOIb3ysl MpU3HAKU mpeameToB. CoCTaBIsio
KPOCCBOPJIBI M3 CJIOB-OTIaJJOK Ha HY)KHOE MPaBUJIO, MTPOBOXKY CIIOBAPHYIO PabOTy, CIOBapHBIE
TUKTaHTBL. O4eHb d(PGEKTHBHO MPOXOAUT MUCHMO TI0 MaMSTH, TaK KaK JIETH C YIOBOJIBCTBHEM
3alIOMUHAOT W TIHIIYT 3arajiKy, Ja)kKe O4eHb 0ObEMHBIE.

Jlureparypa
1. becnanbko B.C. [lenaroruka u mporpeccuBHbIE TEXHOIOTUN 00yueHus.- M., 2005.
2. bormanosa O.10. u n1p. Meroauka npenogaBanus auteparypol.- M., 2007.
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ONA TILI FANINING O’QITILISHIDA INTERFAOL USULLAR VA INTERAKTIV
O’YINLAR

Egamberdiyeva Gulida Shamsiddinovna
Mirishkor tuman 1-IDUM ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi
Email: egamberdiyevag@gmail.com

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili va adabiyot fanining o’qitilishida interfaol va interaktiv
usullar hagida ma’lumotlar beriladi.
Kalit so’zlar: interfaol, interaktiv, o’yinlar, mashqlar, test

Bugungi kunda jamiyatimizda yangi ijtimoiy munosabatlarning shakllanishi, ta’limning jahon
ta’lim tizimiga integratsiyalashuvi zamonaviy pedagogik texnologiyalarda yangicha yondashuv
zarurligini taqozo etmoqda. Bu yondashuvlar o’z navbatida o’quv jarayonining tashkiliy va
metodik jihatlariga muayyan ijobiy o’zgarishlar olib kirmoqdaki, ularning ko’pchiligi pedagogik
texnologiya va pedagogik mahorat bilan uzviy bog’liq.

Har bir darsni 0’ziga xos usul asosida o’tish, o’quvchining fanga bo’lgan qiziqishini oshirish,
uning qalbida ilmga muhabbat uyg’otish o’qituvchining mahoratiga bog’liq. Zamonaviy
pedagogik texnologiya — hozirgi zamon didaktikasi va pedagogikasi taraqqiyotining mahsuli.
Har bir zamonaviy pedagog mavjud pedagogik texnologiyalarni o’z darslarida qo’llasa, albatta
ijjobiy natijaga erishadi. Innovatsion texnologiya — ta’lim samaradorligini oshiruvchi omillardan
foydalanish, turli pedagogik jarayonlarni loyihalash va amalda qo’llash orqali bilim egallashni
takomillashtirish usullari. Uning asosiy magsadi ta’lim jarayonida o’qituvchi va bilim oluvchi
faoliyatiga yangilik, o’zgartirishlar kiritish bo’lib, interfaol metodlardan foydalanishni taqozo
etadi. Interfaol usullar ta’lim jarayonida qatnashayotgan har bir bilim oluvchining faolligiga,
erkin va mustaqil fikr yuritishga asoslanadi. Bu usullardan foydalanganda bilim olish qiziqarli
mashg’ulotga aylanadi.

Noan’anaviy darslarni tashkil etishda interfaol metodlar muhim bo’g’in hisoblanadi. Ular
o’qituvchi va o’quvchilarning o’zaro faol munosabatlarida tashkil etiladigan mashg’ulot
turidir. Bunda o’qituvchi va o’quvchi o’zaro hamkorlikda ishlaydi. Fikrlar to’qnashuvi yuzaga
keladi. O’quvchining erkin fikrlash jarayoni yangi pog’onaga ko’tariladi. O’qituvchi shu tarzda
o’quvchilarni faollashtiradi, o’zlashtirishi past o’quvchilar dunyoqarashi va tafakkurini boyitib
boradi.

Ta’lim uzoq davom etadigan jarayon bo’lib, uning sifati darsda qo’llanilgan metodlarga bog’liq.
Darsda metodlar to’g’ri tanlansa, magsadga tez va oson erishiladi. Interfaol metodlarni tanlash har
bir darsning didaktik magsadidan kelib chiggan holda amalga oshiriladi. Bu esa o’qituvchidan
har doim bir xil usulda emas, dars mavzusiga mos metodlar asosida dars o’tishni talab etadi.
Buning uchun o’qituvchi doimo o’z ustida ishlashi, bilim va kasbiy malakasini oshirib borishi,
ilm-fan yangiliklaridan xabardor bo’lishi va 0’z faoliyatida ulardan samarali foydalanishi lozim.
O’qituvchi bir vaqtning o’zida ijodkor, aktyor va fan bilimdoni bo’lsa, kasbiy mahoratidan kelib
chiggan holda darsning mazmuni, o’quvchilarga yetkazish usul va shakllari, vositalarini oldindan
belgilab, mavzuga mos metodni tanlasagina dars samaradorligi yuqori bo’ladi.

Ma’lumki, hozirgi kunda interfaol metodlarning yuzdan ortiq turi mavjud bo’lib, ularning
aksariyati tajriba-sinovdan o’tib, yaxshi natija bergan. Keng qo’llaniladigan usullar — “Klaster”,
“Aqliy hujum”, “Davom ettir”, “Taqdimot”, “Blits-so’rov”, “Muammoli vaziyat” kabilardan
foydalanib, darsda samarali natijalarga erishish mumkin. Darsning o’tilgan mavzuni so’rash
qismida “Sinkveyn”, “Teskari test”, “Aql charxi” metodlarini, yangi mavzuni tushuntirish qismida
“Insert”, “Pinbord”, “Zinama-zina”, “Bumerang” texnologiyalarini, mavzuni mustahkamlash
gismida “Venn diagrammasi”, “Baliq skeleti”, “Nima uchun?”, “Qanday?”, “Konseptual jadval”,
“Nilufar guli” kabi grafik tashkil etuvchilar hamda “Tushunchalar tahlili”, “T-jadval”, “Rezyume”,
“Kungabogar”, “Charxpalak” metodlarini, uyga vazifa berishda “FSMU”, “Klaster”, “BBXB”
metodlarini qo’llash dars samaradorligini ta’minlab, o’quvchilarning bilimini oshirishga yordam
beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:
1. Erkaboyeva N. Q. Adabiyot fanidan savol-javoblar to‘plami. T. “Navro’z”, 2018.
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FIRMA NOMLARINING LINGVISTIK EKSPERTIZASI MUAMMOLARI

Eshonqulova Shahnoza Shavkat qizi
NamDu Lingvistika: o’zbek tili
I kurs magistranti Tel. +998973288552

Annotatsiya: Maqolada firma nomlarining lingvistik ekspertizasi muammolari, shuningdek,
lingvistik ekspertologiyada tarkibiy qismlarning tavsiflanishi va o‘zbek yozma matnlariga
aloqadorlik masalasi yoritiladi. Firma nomlaridagi so‘zlarni leksik, grammatik va stilistik jihatdan
tahlil qilish, undagi g‘alizliklarni bartaraf etish muammolari bayon qilingan.

Kalit so‘zlar: lingvistik ekspertologiya, firma nomlaridagi lingvistik ekspertiza, tarkibiy
qism,lingvist-ekspert.

Lingvistik ekspertiza ekspertizaning yangi sohalaridan biri hamda u yangi shakllanib
rivojlanayotgan sohalardandir. Ushbu ekspertiza yo‘nalishi jamiyatda ijtimoiy-siyosiy barqarorlik,
xavfsizlik ta’minlash masalasi dolzarb muammoga aylangan ayrim mamlakatlarda jadal
rivojlanmoqda. Uning tayinlanishiga sabab, ba’zi bir guruhlar tomonidan jamiyatda beqarorlikni
vujudga keltirish, ommaviy tartibsizliklar, g‘ayrikonstitutsiyaviy harakatlarni tashkil etishga
urinish bo‘yicha faktlarni aniqlashtirish ekspertiza o‘tkazishga sabab bo‘lishi mumkin. L.V.
Azhnyuk lingvistik ekspertizaning maxsus bilimlar talab gilinadigan ikki asosiy turini ko‘rsatadi.
Birinchidan, bu ommaviy axborot vositalarida yoki boshqa biron bir yo‘nalishda nashr etilgan
ommaviy matnlar (ragamli va bosma ommaviy axborot vositalari, ijtimoiy tarmoglar, televidenie
va radio matnlari dasturlar, og‘zaki tagdimotlar, reklama matnlari, tovarlarda iste’molchilar uchun
ma’lumot va xizmatlar, firma nomlari va boshqalar). Bunda til huquqiy tartibga solish vositasi
sifatida ishlaydi. Ikkinchidan, sotsial munosabatlarni tartibga solish bo‘yicha lingvistik ekspertiza.
Bunda turli normativ-huquqiy hujjatlar, shaxsiy yozishmalar asosiy obyekt bo‘lib xizmat qiladi.
Firma nomlarining lingvistik ekspertizasi muammolariga firma nomida ko‘rsatilishi lozim
bo‘lmagan belgilar mavjud. Masalan, Firma nomida:

1) davlatning rasmiy nomi, xalqaro, hukumatlararo yoki nodavlat notijorat tashkilotining
qisqartirilgan yoki to‘liq nomi;

2) tarixiy yoki O‘zbekiston Respublikasida mashhur bo‘lgan shaxsning to‘liq yoki qisqartirilgan
ismi, belgilangan tartibda beriladigan ruxsatsiz;

3) firma nomining egasi, uning faoliyat turi yoki u kelib chiqgan mamlakat xususidagi soxta
yoki iste’molchini chalg‘itishi mumkin bo‘lgan belgilar;

4) jamiyat manfaatlariga, insonparvarlik va axloq prinsiplariga zid bo‘lgan belgilar
ko‘rsatilmasligi kerak.

Turli ko‘rinishdagi matnlarni ekspertiza qilish jarayoni o‘ziga xos bosqichlarni gamrab
oladi, bu jarayon lingvistik tahlildan tamoman farq qiladi. Mavjud nazariy bilimlar amaliyotga
tatbiq etilib, ekspert tomonidan umumlashmalar hosil gilinadi. Har ganday matn ham lingvistik
ekspertiza o‘tkazish obyekti bo‘la olmaydi. Ziddiyatli og‘zaki va yozma matnlar lingvistik
ekspertiza o‘tkazish uchun asos vazifasini bajara oladi. Og‘zaki ko‘rinishdagi matnlar, telefon
yozishmalari, audio va video xabarlar, favqulodda qo‘ng‘iroqlar turli irqiy kamsitish, haqorat,
obro‘sizlantirish, tashviqotlarga garatilgan ommaviy murojaatnomalar bo‘lishi mumkin. Firma
nomlaridagi so‘zlar ko‘lami esa biroz kengroq. Firma nomlaridagi so‘zlar lingvistik ekspertizasida
firmaning faoliyati, firma rahbarining ishlash prinsipi , xodimlar holati, yoshi , kasb turi kabi turli
ma’lumotlarni aniglash imkoniyati birmuncha yuqori. Qo‘lyozma matnlar kriminalistik tadqiqotida
yozma nutqning umumiy va xususiy alomatlari ajralib turadi. Umumiy alomatlar firma nomining
leksik, grammatik, stilistik imkoniyatlarini aniqlash va baholash imkoniyatini yuzaga keltiradi.
Xususiy alomatlarda esa firma nomlaridagi noadabiy unsurlar, ortiqgcha so‘zlar, iboralarni noto*g‘ri
ishlatish, so‘zlar takrori, leksik so‘z boyligi yetishmasligi kabi unsurlar uchraydi. Bu esa lingvistik
ekspertizaga murojaat qilishga va yuqoridagi kabi g‘alizliklarning oldini olishga yordam beradi.
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METHODS IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS
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English teacher of 24th school

Annotation: this article provides information on the effective use of the concept of interfaal
education in foreign language lessons and the application of interactive methods in the lessons.

Keywords: Uzbek dictionary, interactive method, teaching methods, explanation, Wikipedia,
tools.

Significant work is being done in our country on the formation of the information society, the
introduction of the most advanced information and communication technologies in all areas. In
particular, the possibilities of interactive services in this process are highly valued. The Uzbek
dictionary defines the term “interactive” as based on the reception or transmission of information
over a computer network. In Wikipedia, interactivity is evaluated as a concept that reveals the
nature and level of interaction between objects and is said to be used in the fields of information
theory, computer science and programming, telecommunications systems, sociology, industrial
design, and so on. In a word, interactivity is a system of organizing the system, which is to achieve
a specific goal by establishing the exchange of information between the parts of the system.
The interactive method is aimed at developing the personal qualities of students, activating
the acquisition of knowledge by increasing the activity between students and the teacher in the
educational process. The use of interactive methods helps to increase the effectiveness of the
lesson. The main criteria for interactive education are: informal debates, the ability to freely
express and express the learning material, the small number of lectures, but the large number of
seminars, the creation of opportunities for student initiative, small group , large group, classroom
assignments, written assignments and other methods, which have a special role in increasing the
effectiveness of educational work. Currently, one of the main directions in improving teaching
methods is the introduction of interactive teaching and learning methods. All science teachers
are increasingly using interactive methods in the classroom. As a result of the use of interactive
methods, students develop the skills of independent thinking, analysis, drawing conclusions,
expressing their opinions, reasoning , healthy communication, discussion, debate. . In the process
of interactive learning , the lesson is based on the interaction of students . Derived from the English
word “interactive”, “Interact” means “interaction” , “ act” means “action”, “action”, “action”,
“action “ . Interactivity is the interaction of two people , in which the learning process takes place
in the form of a conversation, in the form of a dialogue (computer connection) or on the basis
of teacher - student interaction . Interactivity is the interaction of activity, movement, sensitivity
, student -to-teacher , student-to-student (sub-subject-subject) conversations . The main goal of
interactive methods is to create the most favorable environment for the learning process, creating
an environment for active , free, creative thinking of the student, the use of his needs, interests,
inner potential . Such lessons take place in such a way that in the process, no student is left
out and has the opportunity to openly express their thoughts, what they have heard, read and
seen . A process of mutual exchange takes place. Children develop an interest in learning, and
mutual friendships are formed. Modern interactive methods in foreign language teaching methods
have been developed by scientists and have proven to be more effective than traditional methods.
Interactive methods significantly increase the potential of the learning process compared to
traditional methods. Because in interactive methods, the student thinks independently and works
in partnership with the teacher. When teaching a foreign language using modern technologies, the
student plans the lesson process, engages in it on the basis of the curriculum, chooses teaching
methods jointly with the student and the teacher, o © participate in the discussion of the study
material. In doing so, students help each other.

And early twentieth centuries, the term “interactive” methods was widely used in the pedagogical
literature. V we will try to explain the essence of the phrase. “inter” is used in the extreme sense.
Interactive means a very active learning method. This group of methods allows students to think
independently, be creative and be interested in the essence of the topic.
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Its effectiveness is higher than traditional methods such as interactive teaching methods,
explanation, demonstration and use of tools, which is an important factor in shaping students as
individuals, developing their personal abilities, ensuring their creative independence.
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DEFINING EDUCATIONAL GOALS IN THE METHOD OF PEDAGOGICAL
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Annotation: This article provides information on the concept of pedagogical technology and
educational goals in pedagogical methods.

Keywords: socio-political, lessons, pedagogical technology, design and implementation,
classroom, extracurricular activities.

There is a constant need for teachers to share experiences and improve their skills. After all,
the effectiveness of the lessons is ensured by the fact that the teacher is aware of the latest socio-
political events, as well as the latest news on the subject he teaches. In this case, it is important
that the specialist has the skills to use the Internet. Therefore, a modern teacher should be able to
independently improve their skills, to be part of the daily preparation for lessons.

It should be noted that the task of renewing staff training can be achieved through the
reorganization of existing teaching methods on the basis of pedagogical technology, design and
implementation to ensure the outcome of the pedagogical process in the classroom, extracurricular
activities.

Studying the pedagogical technologies used in developed countries, it is expedient to create a
national pedagogical technology of the republic based on the current state of national pedagogy of
our people.

Technology can be defined as a social phenomenon that results in the systematic influence
of the educator on students in the conditions created by teaching aids, effectively forming the
social qualities necessary for society and predetermined in them, or such an event can be called
pedagogical technology will be.! Because pedagogical technology was a social necessity, it first
emerged in the United States in the 1970s on the basis of the current of philosophical behaviorism,
and quickly spread to other developed countries.?

According to VPBespalko, a Russian scientist who was one of the first in the CIS to substantiate
the need to introduce pedagogical technology into the educational process, “Pedagogical technology
is a student who can guarantee pedagogical success regardless of teacher skills is a project of
personality formation process ”

According to the definition of UNESCO, one of the authoritative bodies of the United
Nations, “Pedagogical technology is the interdependence of technology and human resources
in the acquisition and acquisition of knowledge, in the design and implementation of the entire
educational process. to use a comprehensive approach to education ”

Pedagogical technology is generally based on reproductive teaching, in which the learning
process is focused on helping students master the actions of specific situations.

In the process of reproductive education in pedagogical technology, the lesson is divided into
specific parts, each of which shows the results that students need to know. The study materials will
be divided into modules depending on the purpose of the lesson. Test questions are created for
each module. The learning process will be focused on finding clear answers to the test questions,
forming a whole as a result of the questions and answers being interrelated.

In pedagogical technology, in addition to the reproductive method, research and other methods
are used.

In the formation of free citizens of independent Uzbekistan, a specialist with a certain amount
of knowledge necessary for the national economy, and in the face of various problems, to find ways
to independently search for and solve them entrepreneurial actions, typical actions, reproductive
and non-standard situations , research methods that teach how to quit . The method we need is a

1 Xidirova Bibixol “Theoretical and practical bases of application of pedagogical technologies in educational
process”, Tashkent, 2009, pages 5-6.

2 B. Ziyomuhammedov, Sh. Abdullayeva, “Advanced Pedagogical Technology: Theory and Practice Tosh-
kent,” 2001, p.
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technologically integrated method, formed from a mixture of these two traditional methods. It is
called pedagogical technology.

In developed countries, pedagogical technology options have been developed for different
levels of education (reproductive, productive, research-creative). Extensive educational reforms
require the study of advanced educational technologies and their introduction into the educational
process. This, in turn, requires teachers to adopt a technological approach to education, the method
of pedagogical technology and its application and development in pedagogical practice, taking into
account the national, spiritual and cultural characteristics of Uzbekistan, the advanced historical
traditions, requires.
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MARKAZIY OSIYOLIK MATEMATIK OLIMLAR

Ortiqova Nilufar Abdusattorovnaa
Farg’ona viloyati Buvayda tumani
26-umumiy o’rta ta’im maktabining
matematika fani o’qituvchisi.

Tel nomeri: +998998404106

Annotatsiya: ushbu maqolada markaziy osiyolik matematik olimlar haqida mulohazalar
yuritiladi.

Kalit so’zlar: matematika, Ma’mun, “Baytul-hikma”, «Ilmlarning sinflari va ta’rifi haqida
kitob», «Hikmatning xulosalari», «Falsafa tushunchasining ma’nosi haqida so’z», «Tabiiy
garmoniyalar kitobi», «Katta musiqa kitobi», «Ritorika haqnda kitob», «Fazilatli xulglar»,
«Shaharni boshqarish», «Baxt-saodatga erishuv haqida risola», «Astrologiya bo’yicha izohlary,
«Hajm va miqdor haqida kitob», «Fazo geometriyasiga kirish haqida qisqacha kitoby.

Hozirgi Markaziy Osiyo xalglari juda qadimgi fan va madaniyat merosiga ega. Bu yerda
yashovchi xalglar Xitoy, Hindston, Eron, Kavkaz mamlakatlari bilan savdo, siyosiy va madaniy
aloqalar tufayli fan yangiliklarini o’rganib bordilar va o’zlari ham ilm-fanning rivojlanishiga katta
hissa qo’shdilar.

Matematika sohasida turli hisoblash usullarini takomillashtirish, yangi hisoblash usullarini
aniqlash magsadida turli ilmiy-tadqiqot ishlari keng ko’lamda olib borildi. Bunda turli millat
olimlari birgalikda ijodiy ish olib bordilar va juda ko’p muhim ilmiy natijalarni qo’lga kiritdilar.

Fanlarning rivojlanishida Xalifa Ma’mun hukmronligi davrida Bag’dodda tashkil etilgan
(813-833) «Baytul-hikmat» (Donishmandlik uyi) ijjobiy ahamiyat kasb etdi. Uning qoshida katta
kutubxona va rasadxona mavjud bo’lib, juda ko’p mashur olimlar bu dargohda llmiy-ishlar olib
bordilar.

Markaziy Osiyolik matematik olimlar orasida eng mashhurlaridan biri Abu Abdulloh
Muhammad Ibn Muso al-Xorazmiy (733-850) yuqorida zikr etilgan Bag’doddagi Donihshmandlik
uyida matematika bilan shug’ullandi. Uning matematika bo’yicha yozgan risolalari: «Kitob al-
jabr val muqobalay», «Hind hisobi haqida gisqacha kitob», «Astronomik jadvallar», «Kitob ul-
suratul-arz». «Hind xisobi haqida gisqacha kitob» asari Ovrupoda Hind pozitsion sistemasining
tarqalishida muhim rol o’ynadi. «Kitob al-jabr val mukobala» asarida algebra mustaqil fan sifatida
(matematikaning bir bo’Ipmi) birinchi bo’lib o’rganib chiqildi. Bu risola ikki gismdan iborat bo’lib,
birinch qismida algebraik miqdordar ustida amallarni bajarish qoidalari, birinchi va ikkinchi darajali
tenglamalar ko’rib chiqilgan. Qoidalar va echimlar so’z bilan bayon etilgan. Noma’lum ildiz yoki
buyum deb, nomalumning kvadrati - kvadrat deb atalgan. Qvadrat tenglamalar geometrik usulda
echilgan. Ikkinchi qismda esa geometrik masalalar bayon etilgan. Unda & va ﬁ sonlarining bir-
biriga yaqinligi hamda bundan tashqari, , 3,1416 kabi qiymatlari keltirilgan. Bu asar lotin tiliga
XII asrda tarjima qilingan va ko’p vaqtlar davomida Ovrupo mamlakatlarida matematika bo’yicha
asosly qo’llanma bo’lib keldi. Al-Xorazmiyning nomi dastlab matematika olamiga Hind xisob
sistemasiga asoslangan arifmetika muallifi sifatida tanilgan bo’lsa, so’ngra qatiy qoidalar asosida
bajariladigan har ganday hisob syastemasining umumiy nomi (algoritm) sifatida mashhurdir. Al-
Xorazmiyning nomi bilan Oyning ko’rinmas tomonidagi krater ataladi.

Abu Nasr Muhammad ibn Muhammad ibn Uzlug’ ibn Tarxon Forobiy (870- 950) qomuschi
olim, sharq fanining asochilaridan biri. Forobiy taxallusini tug’ilgan joyi Farob (hozirgi Utror,
Qozog’iston) nomidan olgan. Umrining asosiy qismini Bag’dod, Damashq va boshqa madaniyat
markazlarida o’tkazgan. Asosiy asarlari: «Ilmlarning sinflari va ta’rifi haqida kitob», «Hikmatning
xulosalari», «Falsafa tushunchasining ma’nosi haqida so’z», «Tabiiy garmoniyalar kitobi», «Katta
musiqa kitobi», «Ritorika haqnda kitoby», «Fazilatli xulglar», «Shaharni boshqarish», «Baxt-
saodatga erishuv haqida risola», «Astrologiya bo’yicha izohlar», «Hajm va miqdor haqida kitob»,
«Fazo geometriyasiga kirish haqida gisqacha kitob» va boshqalar. Uning asosiy xizmati birinchi
marta kadimgi va o’rta asr Sharqi fanlari sinflarini hamda trigonometriya va geometriya bo’yicha
ilmiy tadqnqotlarni bayon etdi.
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BJIUSIHUE CJEHT'OB HA PEUYEBYIO KYJIBTYPY MOJIOAEXHA

Asmmes Hlaxpuép Uabxom yrim

KypcaHT 1-ro kypca YHUBEpcUTETA
0011eCTBEHHOI 0€30I1aCHOCTHA

AimmeB Jiabép UnbxoM yriim

KypcaHT 1-ro kypca YHuBepcurera
00IIeCTBEHHOW 0E€30ITaCHOCTH
A0ny12:K0HOB Yyroek AJIMM:KaH yIJIH
KypcaHT 1-ro kypca YHUBEpcUTETA
0011eCTBEHHOI 0€30I1aCHOCTHA

Anuomauuﬂ: B CTAaTbC paCCMOTPCHBI HpO6H€MBI BJIMSIHUSI MHTCPHETA HA J'II/ITepaTypHHﬁ SA3BIK,
B OCOOEHHOCTH Ha SI3BIK O6H.I€HI/IH COBpeMeHHOﬁ MOJ'IO,Z[é}KI/I, a TaKXXC JaHbl PCKOMCHOAIIUN U
OpCIJIOKCHUS 110 YCTPAHCHUIO JaHHBIX HpO6J’I€M.

KiroueBnie cioBa: pYCCKI/Iﬁ SA3bIK, HOPMATHUBHAs JICKCUKA, MHTCPHECT, CJICHT' U, MOIOAEKD.

BceM M3BeCTHO, 4TO PYCCKHUIl s3bIK pa3BHBAeTCsl HapaBHE ¢ OOIIECTBOM. Tak e, Kak M
00I11€CTBO, A3BIK HE MOXET HAXOJUThCS B COCTOSTHUM HEMOABMKHOCTU U MOKOs. OH HeNpepbIBHO
MIOJIBEPraeTcsl pa3sBUTHIO, U3MEHEHHIO, Pa3INuHbIM caBUraM. CeroiHs BaKHO HE CTOJIBKO J1aTh
peOeHKy OombIIoi Oarak 3HaHUM, CKOJIBKO BOOPYXKHMTh TAaKUM Ba)KHBIM YMEHHEM, KaK yMEHHe
YUUTBCSL.

MBI 3aMETUIIH, YTO CErofHs ceTh MHTepHeT cTana cpeAcTBOM OOIIEHUs I MHOTHX JIFO/EH.
ITocemas pa3znuuHble caifThl, GOpyMbI, 4aThl, OOLIAsICh MO SJIEKTPOHHOM MOYTE, MBI BUJUM, YTO
B BUPTYaJbHOM NPOCTPAHCTBE CJIOBA PYCCKOTO S3bIKa YacTO YHMOTpeONsAloT He Mo npaBuiaM. B
yarax, (popymax, )KMBBIX JHEBHHUKaX, COOOLICHUSX JIEKTPOHHON MOYTHI TEKCThl MUIIYTCS «HA
0ery» U BBIIVISIAT IPUMEPHO OMHAKOBO: 0€3 3HAKOB MPEMMHAHUS, 4acTo 6€3 MPOIMUCHBIX OYKB, €
MHOTOUYHCJIEHHBIMU COKPALLEHUSMHU U ONleYaTKaMu.

Hawm crano ganeko He Ge3pa3inyHa cy/1b0a pyCcCcKOro A3bIKa, Beb KYJIbTypa OOIIEHUs HA POAHOM
A3bIKE, KAK HaM Ka)KeTCsl, YXOIUT Ha BTOPOM IUIaH, U 00ydarolrecst CTaHOBATCS 0€3rpaMOTHBIMHU.
OTyacTu 3TO CBA3aHO C IOSBIEHHMEM HOBBIX TexHojoruil. Panpiie monu Bmecto MHTepHeTa
o0Imanich yepe3 NuchbMa, MO3TOMY CTaplliee MOKOJIEHUE He TaK MOCTPaallo OT 3TOH MpoOIeMBl.
CoBpeMeHHas MOJIOIEeXKb CTapaeTcs o0IIaTbcs Ha Oosee yHnpoIEHHOM si3bIke. B nanbHelimem
BCE 3TO MOXKET OTPA3UThCS Ha PEUeBON KyJIbTYpe MOJPACTAIOIIEro IMOKOJIEHUs, TI03TOMY MbI HE
JIOJKHBI 3TOTO J0MycTUTh. CyIecTBYIOT MpoOieMbl, KOTOPbIE BO3HUKIIM C NosiBlIeHneM MHTepHeT
— CJICHra, OHM HE pPEIleHbl 10 HACTOAIIETO BPEMEHH:

e CETEBOMH SA3BIK YK€ MPEBPATUIICS U3 MOJTHOTO TEUEHHSI B HOBBIN CTHJIb OHJIAFHOBOTO OOILIEHMS,
U TNpaBOIMCaHME Ha calTax, Oiorax M yarax, Haauuue opgorpaduyeckux ommOOK BXOAUT B
HPUBBIUKY U CTAHOBUTCS IPUUUHOMN MMaJJeHUs TPaMOTHOCTH;

e CETEBOM SA3bIK HACTYTAET TEMEepPb HE TOJBKO U3 BUPTYAJIbHOTO MPOCTPAHCTBA, HO U C 3KPAHOB
TEJIEBU30POB, U3 PATUOIIPUEMHHUKOB U cO cTpaHul nedatHeix CMU;

e 13-3a MHTEPHETHOT'O CJIEHTa MOJpPACTalollee MOKOJECHUE HE 3HAeT, XOPOLIO 3TO WM IJI0XO
— ynotpeOnsaTh «apdTapckuil TEKCT», U pa3HULA MEXy HUM M MPABUIBHBIM PYCCKUM SI3BIKOM
OYEHb CKOPO MOXKET CTaTh HE3aMETHOM JUIsl MOJPOCTKA UM MOJIOAOIO YEJIOBEKa;

e HEBO3MOXHO MOCTOSIHHO BBIPaXKaTh CBOM MBICIM M AMOILMH C MOMOIIBIO CIICHra, a MOTOM,
KOTJ[a TOro TpeOyroT 00CTOATENBCTBA, 3aTOBOPUTH KPACHBO, TPAMOTHO, CBOOOJTHO.

CeronHs CI0XKHO MEPEOLICHUTD pojib IHTepHEeTa B Halllel )KU3HU B IJIaHE MOJTy4YeHHsl 1 0OMeHa
BCEBO3MOKHOW MH(pOpPMALIMK, a TaKXkKe B OpraHuzanuu odueHus. Beap obuienne — 31o cnocod
B3aMMOJICHCTBUS JIIOEH JIPYT C JIPyroOM, a C IOSIBIIEHUEM BCEMHUPHOW NayTHHBI 3TO OOILICHHE
BBIIIUIO 32 PaMKH OJIHOTO J0Ma, TOpojia U JAa)ke OJHOW CTpaHbl. becCcrmopHo, B TeueHHEe MHOTHX
JIeT CYLIECTBOBAIM U JIpyTUe CpeAcTBa Nepeaayn nHpopMalru Ha paccTosiHUA (IouTa, TesnedoH,
tesierpad), HO Te HEeynoOCTBa, ¢ KOTOPhIMU YacTO CTAJKUBAIOTCS YYACTHUKU TaKOTrO OOILEHUS,
BBIHY’KJAI0T MHOTHX U3 HUX MEPEUTH B PAIbI TEX JIIOACH, KTO yKe OLIEHMI IPEUMYIIeCTBa HOBOTO
MHpa MU(PPOBBIX TEXHOJIOTUHA U B yacTHOCTH VIHTepHeTa

B HacTosiee Bpemsi BIEKTPOHHAs MOYTa, BCEBO3MOXKHBIE (DOPYMBI, OpPraHHU30BAHHBIE B
CETEBOM IPOCTPAHCTBE, MHOTOUYHCIICHHBIE IHTepHET-)KypHAaJIbl M T'a3eThl, 1a U caM MHTepHeT s
MHOT'HMX CTaJIM BaKHBIMHU aCIIEKTaMM MIOBCEIHEBHOCTHU. Y CETEeBOM KOMMYHHKALIUU UMEETCs Macca
NPEUMYLIECTB 110 CPABHEHHIO C OOLIETIPUHATHIMU CIIOCOOAMHU JTMYHOTO OOIIEHUS, U UMEHHO OHU
UTParoT OTPOMHYIO POJIb B MIPUBIICUEHUH Jrofei K HTepHeT — 001eHuto.

Tpetuit 361k ObIcTpO HaOUpaeT yekcuKy. CI0Ba TUIA «aChKay WM «MbLIO» JaBHO NepecTain
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ObITh HEOJOTM3MaMH W BOILIM B pa3roBOpHBIN s3bIK. CeTeBOM KAproH yxke NpaKkTHUECKU
IpeBpaTwics B AMAJEKT, HEMOHATHBIM JUIs HempuyacTHhIX. Hampumep, Hamieil nepeBeHCKOM
6a0yIIKe HUKOTJa HE MOHATH MEPENUCKY IMOIPOCTKOB IO «achbKe» WM B 4YaTe. A pacTyluas
JOCTYITHOCTh TEXHOJIOTUH yBEJIMUMBAET BIUsIHUE MIHTEpHETa HAa COBPEMEHHBIN PYCCKUIL S3bIK BCE
cuiibHee U cuiibHee. [IosABIISAIOTCS B peur U pa3Hble 3HAKOBBIE CUCTEMBI, 0€3 KOTOpPBIX ceifuac He
00XO/IUTCS HU OJIHA MIEPENHUCKa CPEIH MOJPOCTKOB.

Mgl 1ymaeM, 4To 0€3rpaMOTHOCTh B COBPEMEHHOM HH(OPMAIIMOHHOM OOIIIECTBE BCE XKe JOIKHA
MIPU3HABATbCS TMOPOKOM, a MHUCATh U TOBOPUTH MPABUIBHO JOJKHO CUUTATHCS MPECTHIKHBIM.
Hy>HO NOBBIIIATh KyJABTYPY PEYX U OBJIAJIEBaTh HOPMaMHU S3bIKA.

Jlist 3TOr0 Ha CBOMX 3aHATHUSAX MBI BBOJMM CIICIHAJIbHBIC 3aJaHUs I KypCaHTOB, KOTOpbIE
Ha3bIBalOTCs «3HaHUWE TepMHMHOB». CyTh 3TOro 3aJaHusl 3aKJIIOYAeTCS B TOM, YTO KYPCAHTY
NpeUIaraloT OMNpeleNEHHbII TEpMUH M BapUaHTbl OTBETA, OH JOJDKEH HAWTH NpaBUIIbHBIN
OTBET, €CJM 3HaeT, TM00 BHIOpaTh J1000N BapuaHT, a 3aTe€M, y3HAB 3HAYCHHE HTOTO TEPMHHA,
MIOCTApaThCs 3alIOMHUTh. JTO 3a/laHUe MOBTOPSETCS HECKONbKO pa3 B 10-15 nHeit mo Tex mop,
MOKa KypCaHT He 3allOMHUT HOBOE JINTEPATypHOE CJIOBO BBIMOMHSASA Takoe yrpaKHEeHHE, KypCaHT
MOXET IT0YyBCTBOBATH, YTO 3HAYUT «OBITh BHUMATEIbHBIMY», U Pa3BUBATh COCTOSIHUE BHYTPEHHETO
cocpenoToueHus. (cm.tadnuiry 1)

Tabauna 1. 3HaHMe pycCKHX TEPMUHOB

a) Atpubyt
1. He0OXOIUMBIIA TTpeIMET 3. CBOMCTBO JTUYHOCTHU
2. UIHCTPYMEHT 4. c a3y Ha a3
0) CyOcranuus
1. )KuaKoCTHL 3. HeM3MEHHas CYITHOCTh
2. YMOITUH, IYBCTBO 4. BpoxkIEHHAS CIOCOOHOCTH
B) Ter-a-Ter
1. Ha BceoOmee 0003peHne 3. Hem3MEeHHas CyIIHOCTh
2. ¢ TIIa3y Ha a3 4. BpoxKIEHHAST CTIOCOOHOCTh
r) Anpuopu
1. Ha BceoOmiee 0003peHme 3. Hem3MeHHasl CyITHOCTh
2. ¢ mIa3y Ha a3 4. nepBOHAYATILHO
n) JlexaBro
1. XOpOI1110 3HAKOMOE 3. HEeU3MEeHHas CyUIHOCTb
2. HEe 3HAKOMOE 4. moznaHee 3aKUraHue

MpI curTaeM, 9T0O Ha TOCyAapCTBEHHOM YPOBHE HYKHO ITOCTaBUTH IIPABOBOM 3aCJIOH CJICHTOBBIM
CJIOBaM B JIUTEpaType, Ha TCIICBH/ICHUH, B KHHO, B TeaTPaJIbHBIX MMocTaHOBKax, B CMU, B pekiiame
U T.1.

Ha ypoBHe cBOEro 00pa30BaTeIbHOTO YUPEKICHUS MBI TIPOBOJIUM CHCTEMHBIC MEPOTIPUSTHS,
KOTOpBIC HANPaBJIeHbI Ha (hOPMHUPOBAHKE JTFOOBH K YHCTOMY PYyCCKOMY SI3BIKY. ECITi MeponpusTus
OyIyT OCYIIECTBISATHCS 3HAIOIIMMH M 3aWHTEPECOBAHHBIMU JIIOABMH B CHCTEME, TO HaIla
MOJIOAEKD OYy/IeT JIenaTh CBOM BEIOOP B CTOPOHY YHCTOTHI SI3bIKA HE TOT/A, KOTJIAa OHA (DAKTHYECKH
yke nepectaét ObITh MONOASKBIO (Tocie 25-30 eT), a B 6onee panneM Bospacte. OTciona u 'y
PYCCKOTO si3bIKa OOJIBIIE MMAaHCOB BOCCTAHOBUTH YPOBEHBH CBOCTO BEJTHYMS.

Crnmcok Jimreparypsl

1. Muupa Pycram Kusu Hapkynosa OBY UATOIIA S [TTPOI PAMMA «PYCCKUI SI3BIK J1J151
BOEHHBIX IOPUCTOB» KAK OJIMH N3 KOMIIOHEHTOB MEJJMAOBPA3SOBAHIA (HA
[MPUMEPE KYPCAHTOB BbICIHINX BOEHHbBIX OBPA3OBATEJIbHbBIX YUYPEXJIEHMU
PECITYBJIMKUM Y3BEKNCTAH) // Academic research in educational sciences. 2022. Ne3. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/obuchayuschaya-programma-russkiy-yazyk-dlya-voennyh-
yuristov-kak-odin-iz-komponentov-mediaobrazovaniya-na-primere-kursantov-vysshih (mara
oOpamenusi: 08.06.2022).

2. VYren6Oaena, ['ympxkazupa Myxrapoena OCOBEHHOCTU OBYYEHUA PYCCKOMY
S3bIKY KYPCAHTOB BBOY PY3_C HUCIIOJIB30OBAHMEM HMHHOBALIMOHHBIX
MEJIATOTMYECKHX TEXHOJIOTUM C IEJIbIO COBEPIIEHCTBOBAHMS WX
CTPATEIMYECKOM KOMITETEHLIMU // ORIENSS. 2021. NeSpecial Issue 1. URL: https:/
cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-obucheniya-russkomu-yazyku-kursantov-vvou-ruz-
s-ispolzovaniem-innovatsionnyh-pedagogicheskih-tehnologiy-s-tselyu (mara oOparieHus:
08.06.2022).
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AKTUBUM3ALMA TBOPYECKOI'O ITIOTEHIIMAJIA YUHAIIUXCA C TIOMOIIBIO
HUKT HA 3AHATHUAX PYCCKOI'O SAA3bIKA

IOagamesa loxucra Xomum KHU3H
VYyurenpHULa pycCKOro sA3bIKa U JINTEPATYPHI
cpenneil mkombl Ne9 Ilaxraumiickoro paiioHa

CamapkaHACKoOi 00macTu

AHHoTaunus: B naHHO# cTarbe npencTaBieHbl HOBbIE COBPEMEHHBIE CpeACTBa MH(popManuu
U KOMMYHHUKAaIlUU B Pa3BUTHHM MHTEPECA YUYECHHUKOB K NPEAMETY PYCCKOTO SA3bIKa M TBOPUECKHX
CHOCOOHOCTEN B COBPEMEHHOM OOpa30BaHMM; HPUBEACHBI IMPHUMEPbl M3 OIbITa aBTOpa IO
3G GEKTUBHOCTH UCIOIb30BAHUS IEKTPOHHBIX MPHIIOKESHUH.

KiroueBble cJ10Ba: MO3HABATEIbHbIN HHTEPEC, TEXHOJIOT U 00YUEHUs, CIOBAPH, CIIPABOYHHKH,
JJIEKTPOHHBIE U3JIaHUS.

I'maBHOW 3amadyeil 0Opa3oBaHUsSI CETOMHS CTAHOBUTCS HE CTOJBKO OBJIQJCHHE CYMMOM
3HAHUN, CKOJBKO PAa3BUTHE TBOPYECKOTO MBIILICHUS YUYEHUKOB, (OPMUPOBAHHUE YMEHUN U
HABBIKOB CaMOCTOSITEIPHOTO TOMCKA, aHalu3a U OICHKH WH(GOpPMAIUH, CaMOYTBEPKICHUS U
camMopeanu3ali TBOPUECKUX CITIOCOOHOCTEH.

[Tonnepxarb U pa3BUBaTh UHAWBUIYAIbHOCTh YUAILLUXCS, HE PACTEPSITh, HE 3aTOPMO3UTH POCT
€ro CIIOCOOHOCTEN — 3TO Ba)kKHAs 3a/1a4a OOyUeHUs TBOPUECKHX JIIOAeH. BaxkHO BoBpeMs yBUAETh
3TH CIIOCOOHOCTH B YUAIIUXCSl, BOOPY>KUTH €0 CIIocOO0OM JIeATENbHOCTH, 1aTh €MY B PYKH KITIOY,
CO37aTh yCJIOBMS JUISl BBISIBJIEHMS M PACIBETA €ro OJapeHHOCTU. [Ipu pa3BUTHM TBOpPUECKOTO
NOTEHIIMAJIa TOBBIIAIOTCS MO3HABATEIbHBIN HHTEPEC K MPEIMETY, YPOBEHb UHTEIJIEKTYaIbHOTO
pa3BUTUS, CTENIEHb CAMOCTOATEIBHOIO MBIIUIEHHS], 3AMHTEPECOBAHHOCTD B BBITIOJTHEHUH 3a/1aHUN
MIOMCKOBOTO XapakTepa, (OPMHUPYIOTCS TaKME KauyecTBa, KaK JII0OO3HATENLHOCTh, Bepa B ceOs,
yOEXKIEHHOCTD.

Mos raBHas 3a7jada COCTOUT B TOM, YTOOBI BO BPEMsI YPOUHOI M BHEYPOUHOH J1€ATEIbHOCTU
BBISIBJISITH NOTEHIIMAIbHBIE CIIOCOOHOCTH U TaJaHThl 00y4aOIIUXCs, UX HAKIIOHHOCTH, HHTEPECHI.

M. T'opbkuii enié B Hauase XX Beka ckazai: «Mbl )KUBEM B AI10XY, KOTJIa PACCTOSTHUE OT CaMBbIX
0e3yMHBIX (paHTa3uil JO COBEPIICHHO PEAIbHON J1eHCTBUTEIBHOCTH COKPAIIAETCS C HEBEPOSTHON
OBICTPOTOI». DTH €J0OBaA KJIACCHKA 3By4aT HEOOBIKHOBEHHO aKTyallbHO ceifuac, Korja pa3BUTHE
TEXHUKU UJET CEMUMUIILHBIMU IIaraMH.

[legarormueckass mpakTWKa cTajga MCIOJIb30BaTh HOBBIE II€IarOrMYECKHE  TEXHOJIOTHH,
HalpaBJieHHbIE Ha 00ecleYeHre pa3BUTHUS JIMYHOCTU Bcex oOydaromuxcs. [Ipumenenne UKT -
OJTHO M3 TpeOOBaHUI K YCIOBHSIM peaiu3aliil BbIIIECKa3aHHBIX.

B cBoeli mpaktuke s wcnonb3yro DOPwI (9nekTpoHHBIE OOpa3oBaTelbHBIE pecypchl). Ha
CETOHSIIIHUM IeHb PHIHOK 2JIEKTPOHHBIX 00pa30BaTeIbHbBIX PECYPCOB MpeiaraeT NpenoaaBaTesto
JECATKH 00yYaroluX, KOHTPOIUPYIOIUX MPOrpaMM y4eOHOTO Ha3HAueHHs. DTO DJICKTPOHHBIC
y4€OHUKU — IPOTOTHUIIBI TPAJULMOHHBIX, 3JIEKTPOHHBIE IOCOOUS — OPUTMHAJIBHBIE NIPEIMETHO-
00yyaroniye CUCTEMBI, AIEKTPOHHbIE ONOINOTEKH.

Emié€ onna pa3HOBUAHOCTB ANEKTPOHHBIX CPEACTB 00YUEHUSI — AIEKTPOHHbIE yUeOHbIE TOCOOUS:
PENEeTUTOPBI, TPEHAXKEPHI, HHTEPAKTUBHBIE KOJUIEKIIMH, CIOBapH, CIPABOYHUKHU; AIEKTPOHHBIE
W3JIaHUs JUIs1 KOHTPOJIS 3HAHUM y4Yaluxcs.

AKTyallbHOCTh MCIIOJIb30BaHUS KOMITBIOTEPHBIX MPOrpaMM MOAOOHOTO THUMA JUIsl yUUTENS U
YY€HUKA COCTOUT B TOM, YTO:

1) mporpaMMbl MO>KHO MCIIOJIb30BATh KaK HA YPOKE C TOMOIIBIO YUUTENS, TAK M CAMOCTOSTEIBHO
B KOMITBIOTEPHOM KJIacCe WJIN J0Ma;

2) ecTb BO3MOYKHOCTD JJIsl IOBTOPEHUS MaTepHalia U JIMKBUAALNUN POOESIOB 0 KOHKPETHOMY
paszeny pyccKoro si3blka, UCXOJS U3 MHAUBUIYyaJIbHBIX 3aTPyJHEHUH 00y4aronierocs;

3) Aar0T BO3MOXKHOCTh O0yYaromeMycsi BbIOpaTh MHANBUAYAIbHBIN TeMIT 00y4YeHUS;

4) 6naromapsi HATMYUIO OOPATHOM CBSA3M, IPU KOMITBIOTEPHOM (hopme 0O0yueHHs CyIIeCTBEHHO
MEHSeTCS XapaKTep CaMOKOHTPOJS B mporecce oOyueHus. Kaxknaplid ydwammiics, oTBedas Ha
BOIMIPOCHI WJIM perasi ydeOHbIe 3aJadd, MOXKET CPaBHUBATh COOCTBEHHBIE OTBETHI, CIIOCOOBI
pelIeHns 3a/1a4 C MPaBUIIbHBIMY, a B CJTydae OMMUOKH MPUNTH C IOMOILBIO KOMIIBIOTEPA K BEPHOMY
OTBETY;
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5) ocobGeHHO > PEKTUBHO HCIOIb30BAHUE KOMIIbIOTEpA Ul TPEHUHra W KOHTPOJIA 3a
YCBOEHHEM HABBIKOB 'PAMOTHOTO MUChbMa y 00yyaromuxcs. F3BecTHO, 4TOOBI TPaMOTHO MHCATh,
MaJIo 3HaTh ¥ MOHUMATh OpQorpaduuecKre U MyHKTyallMOHHBIE TpaBuiia. [ 1aBHOE — BBIpabOTaTh
“aBTOMaTH3MPOBAHHYIO TPAaMOTHOCTH”’, KOTOpas MOJDKHA CTaTh OYKBaJIbHO ITOJICO3HATEILHBIM
HaBbIKOM. VIMEHHO B 3TOM KOMITbIOTEP HaM [TIOMOTAET;

6) B oOywarommx MporpaMMax HMCIOJIb30BaHbl pa3HooOpa3Hble (OPMBI  HAIISAHOCTH,
JIEMOHCTPUPYETCSl HE TOJIBKO CTaTW4Has WH(GOpMAalUs, HO U PA3JIUYHBIE S3BIKOBBIE SIBICHHS
B JMHAMUKE C INpPUMEHEHHEM IBeTa, rpaduku, 3ddexkra MepuaHus, 3ByKa, MUKTOrpaduw,
«OKUBJICHUS WLTIOCTPAIMA. TO KaueCTBEHHO HOBBIH YPOBEHb NMPUMEHEHHs 00OBSICHUTEIBHO-
WUTIOCTPAaTHBHOTO U PEMPOIYKTUBHOTO METOJIOB O0YUYCHHSI.

WNudopmaruzanus o6pa3oBaTesbHOTO Ipoliecca Ha YPOKE - 3TO IMOATOTOBKA M Iepejada
nHpopMauu OO0yYarolIMMCs, OCHOBHBIM CPEICTBOM OCYIIECTBICHHUS  KOTOPBIX SBISETCS
koMmmbiorep. OH B CHJIy CBO€W YHHMBEpPCAJIbHOCTH TOMOTraeT A(PQEKTUBHO peliaTh 3aaady
Pa3BUTHSL JIMYHOCTH YYaIlMXCs, YBEJIMYMBAs CKOPOCTb OBJIAJICHUS UM Yy4E€OHBIM MaTrepHajoM,
co31aBast yCJIOBHUS /ISl OCYIIECTBICHUS yUAIIUMCSI CAMOKOHTPOJIS IIPU PEIICHUH yUYeOHbIX 33134,
pacuupsis  MHGOPMAIIMOHHOE MPOCTPAHCTBO BOKPYT HETO, MPEJOCTaBIssl eMy IMPaBO BBIOOpa
HCcTOYHMKA yueOHoM uHpopmanuu. K ToMy ke, 3TO JOCTATOYHO MOIIHBIA phIYar, MOBBIIIAIOIINMA
MOTHUBAIIHIO YUEOHOM ICATEIHHOCTH YYAIHXCsI, KOTOPBI B MUPE KOMIIBIOTEPOB JIABHO UYBCTBYET
ce0s KaK JoMa.

[TonBonst utor, MOXKHO ckazaTh, 4To DOP MOXXHO HMCMONB30BaTh HA BCEX JTalax 3aHATUS U
npu Jr000# opranuzanuu yuyebHoro mporecca. [Ipy 3ToM U3MeHseTCs He TOJBKO COEpIKaHHUe
y4eOHOro npoliecca, HO U COAEPKaHUE JAEATENbHOCTH NpenoaaBareis: MPenoAaBareilb IEPecTaeT
OBITH TMPOCTO «PETPOAYKTOPOM» 3HAHUH, a CTAHOBUTCS Pa3pabOTYMKOM HOBBIX TEXHOJIOTHH
00y4eHHsI, YTO, KOHEYHO XK€, IOBBIIIAET €T0 TBOPYECKYIO aKTHBHOCTh, HO U TPeOyeT BBHICOKOTO
YPOBHSI METOIUYECKOW MOATOTOBICHHOCTH.

S cuuTaro, YTO KCMONB30BaHUE WH(GOPMAIMOHHBIX U KOMMYHHUKALIMOHHBIX TEXHOJOTUH B
yueOHOM Tpoliecce sIBIsSETCs aKTyaJIbHOM MpolsieMoii coBpeMeHHoro obpazoBanusi. Heo6xonumo
pacupsATh KPYro3op y4alluxcs, MOBBIIATh YPOBEHb UX KYJIBTYPHOTO 00Opa30BaHMs, pa3BUBATh
SI3BIKOBBIC 1 KOMMYHUKATUBHBIC HABBIKA U YMEHHUSI.

Cnmcok HMCHoJIb30BAHHOM JINTEPATypPhI:

1. llykun A.H. Meroauka mpernoaaBaHusi PYCCKOTO S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTOo: YueOHOoe
nocobue A By30B.

2. Kapaynos }O.H. Pycckuii f3bIK U S13bIKOBast TUYHOCTD.

3. lI'abaynxakoB @.A. O poau pycCKOro si3bIKa Ha COBPEMEHHOM ATarle pa3BUTHUS OOIECTBA.

4. Tenmuna H.M., KonkoBa H.U., Cxumop W.JI. MudopmanmoHHas KyabTypa JWYHOCTH,
JTMarHOCTHKA, TEXHOJIOT U OPMHUPOBAHUS. Y UEOHO-METOINYECKOE [TOCOOHE.

5. TepacumoB A.M., JlorunoB W.II. MIHHOBaImOHHBIA TOAXOM B MOCTPOCHUH OOyYCHHSI.
YyeOHoe nocobue.

6. www.tadqiqot.uz

7. www.uzedu.uz
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JIEB HUKOJIAEBHUY TOJICTON

AszumaxonoBa Hogupa baxonuposHa
['ypnanckuii paiion Xope3Mckoit o0mactu
OHa yuurenp pycckoro si3pika B mikosie Ne 24

AHHoTauusi: B 510l crarbe mpeacraBieHa  MHQOpMAIUSA O JKU3HM U TBOpuecTBe Jlea
Tonctoro.
KuroueBnle cioBa: Jles Toncroit, punocodos, mupe, Kazans, BoitHe, CeMeliHOE cHacTHe.

JleB Toncroit — oauH M3 camMblX M3BECTHBIX mucarenei u ¢punocodos B mupe. Ero B3msast
1 yOeX/IeHUs JIETJIM B OCHOBY II€JIOTO PEIMIHO3HO-(UI0COPCKOTO TEUSHHS, KOTOPOE HA3bIBAIOT
TOJICTOBCTBOM. JluTeparypHoe Hacimeaue mnucarenst coctaBwio 90 TOMOB XyH0)KE€CTBEHHBIX
U MyOJIMIMCTHYECKUX TPOU3BEICHNUHN, THEBHUKOBBIX 3aMETOK M THCEM, a CaMOTo €ro He pa3
HoMHHHpoBanu Ha HoGeneBckyto nmpemuto no sureparype u HobeneBckyto npemuro Mupa.

JleB Tonctoit poauics 9 centsiOps 1828 roxa B ycansoe Scnas [Honsna Tynsckoii rydepaun. Ox
ObLT UeTBEPTHIM PeOEHKOM B OOJIBIION TBOPSHCKOM cembe. ToscToit paHo ocuporen. Mats ymepia,
KOI/1a €My HE UCITOJIHUIIOCH €11IE JIBYX JIET, & B IEBATH JIET OH JIMIIWICS U 0THa. ONEKYHOM ISATEPhIX
nereit Tonereix crana tetst — Anekcanapa OcreH-CakeH. J[Ba cTapmmx pebeHka mepeexanu K
tete B MockBy, a Miajmme octanuch B SIcHoit [lonsue. IMeHHO ¢ ceMeitHOl ycaap00ii CBA3aHbI
caMbl€ BaXXKHbIE M JOPOTrME BOCIIOMUHAHUA paHHETo AeTcTBa JIbBa Tosctoro.

B 1841 ronmy Anexcanapa Ocrten-Caken ymepina, u TosncTteie mepebpanuck k Tere Ilemaree
OmkoBoit B Kazanb. Yepesz Tpu roga mocie nepee3na Jles Toscrtol pemms mOCTyNUTh B
npectkHbil MMneparopckuii Kazanckuii yausepcutreT. O1HaKO YYUTHCS €My HE HPaBUJIOCH,
9K3aMEHBI OH CYUTA (POPMATBHOCTHIO, @ YHUBEPCUTETCKUX MPO(eccOpOB — HEKOMIETEHTHBIMH.
Toncroii maxke He crapalcs MOJNYyYUTh HAaydyHYIO cTeneHb, B KazaHu ero Oosblie NnpuBIEKaIu
CBETCKHE PA3BICUCHHUS.

B ampene 1847 rona crynenueckast xu3Hb JIbBa Toncroro 3aBepuimiack. OH yHacienoBal
CBOIO 4YacTbh BJaJIeHUH, BKiItovas Jrooumyro Schyto [lonsHy, 1 HeMeasIeHHO OTIIpaBUIICS JIOMOM,
TaK 1 HE MOJyYuB BhICLIET0 00pa3oBaHus. B pogoBom umenun ToJacTol momnbITajics HalaIuTh ObIT
U HavyaTh mucarb. OH COCTaBUJI CBOM IJIaH 0Opa30BaHUS: U3y4yaTh S3BIKH, HCTOPHUIO, METUIIUHY,
MaTeMaTuKy, reorpaduio, IOpUCIPYIACHILUIO, CEIbCKOE X03IUCTBO, €CTECTBEHHbIE HayKu. OHAKO
BCKOpE IPUILEN K BBIBOZY, YTO JIETYE CTPOUTH IUIAHBI, YEM MX OCYIIECTBIIATD.

Acketn3Mm ToJCTOro 4acTo CMEHSIM KyTEKU U UTPhl B KapThl. JKenas HauaTh NpaBUIIbHYIO, 110
€ro MHEHHIO, )KM3Hb, OH COCTaBJISUI pacnopsiok AHs. Ho He cobntoaan u ero, a B JTHEBHUKE CHOBA
OoTMeuaJj HeJIOBOJILCTBO co0O0M. Bee atn Heymaun moOynuiu JIsBa ToscToro nu3aMeHuTs 00pa3 ;KU3HHU.
Cny4ait npencraBuiics B anpesnie 1851 rona: B Scayro [onsny npuexan crapmmuii Opat Hukomnaid.
B To Bpems oH cimyxun Ha KaBkaze, rae ma BoiHa. JleB ToncToi pemmna mpucOeIUuHUTHCS K
Opary 1 OTHpaBUiICS BMECTE C HUM — B JIEPEBHIO Ha Oepery peku Tepek.

Ha oxpaune nmnepuu JIe ToncTol mpocity>Kui MOYTH 1Ba ¢ TOJI0BUHOM roa. OH KopoTas BpeMs
OXOTSICh, UTPasi B KapThl M BPeMsI OT BPEMEHH Y4acTBYsl B HaOerax Ha BPa)KeCKYIO TEPPUTOPHIO.
Takast yenuHeHHass 1 MOHOTOHHAs >kKM3Hb HpaBuiach Toncromy. imenno Ha KaBkase poauiiack
noBecth «JlerctBo». Paboras Ham HeW, mucarenb Haiiel HUCTOYHUK BIOXHOBEHHUS, KOTOPBIHA
OCTaBaJICA BaXKHBIM I HETO /10 KOHIIA KU3HU: OH MCIIOJIb30BaJl COOCTBEHHbIE BOCTIOMUHAHUS U
OTIBIT.

bnarogapst mpaBauBbiM pacckazam o KpeiMmckoii BoitHe Toscrtoi Bomien B neTepOyprekuii
JUTEpaTypHbIN KPYKOK )KypHaia « CoBpeMeHHUK». B 3TOT nepuoj o Hanucan pacckas «Metenby,
noBecTh «/JIBa rycapa», 3akoHUMJ Tpuioruio nosecteio «lOHOCTBH». OgHAKO uepe3 HEKOTOpoe
BpeMSsl OTHOIICHUSI C TUCATEISIMU U3 KPYKKa UCIOPTHIINCH: «JIFOMu 3TH MHE ONPOTUBENH, U CaM
cebe st orpotuBes». UToOBI pa3BesaThes, B Hadane 1857 rona Jles TosncToit oTripaBuUiICs 3a rpaHUILy.
On no6siBan B [lapuxe, Pume, bepnune, Jlpe3nene: 3HaKOMUIICS ¢ U3BECTHBIMH MTPOU3BEICHUSIMU
HCKYCCTBA, BCTPEUAJICS C XyAOKHUKAMH, HAOIIO[al, KaK JKUBYT JIFOAU B €BPOMEHUCKUX TrOpojiax.
[lyremectBrue He BROXHOBMIIO ToJCTOrO: OH co3aall pacckas «JIrouepH», B KOTOpOM Onucai cBoe
pazouapoBaHueE.

Jlerom 1857 roma Toncroit BepHyncsa B fchyto IlonsiHy. B ponHoil ycansbe oH mpoaoiKuil
paborars Haja noBecThio «Kazakuy, a Taxke Hanucan pacckas « Tpu cmepti» u poman «CemeiiHoe
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cuactue». B nueBHuke ToncToil Tak ompenenws s ceds CBOE€ Ha3HAu€HHE HAa TOT MOMEHT:
«I'maBHOE — JMTEpATYpHBIE TPY/IBI, TOTOM — CEMEHHBIE 00SI3aHHOCTH, IOTOM — XO3AHUCTBO... A
TaK )KHUTh JJIS1 ce0s1 — 10 JOOPOMY JIeTy B JICHb U JIOBOJIBHOM.

B 1859 rony Toncroil ocHoBasl MIKOJIBI JUIsl KpecThsiHCKUX Aertei B fcHoil [lomsiHe u B
OKpEeCTHOCTSIX JiepeBHU. Yepes roj nocie uxX OTKPbITUS MUCATEIh CHOBA OTIIPABHIICS 3a TPAHULLY,
YTOOBI Y3HaTh, KAK YCTPOCHO HAPOAHOE 00pa30BaHKE B €BPONEHCKHX IIKOJIAX U «KaK OblI 3TO Tak
c/ienarh, YTOObl, CAMOMY HUYETO HE 3Has, YMETh YUUTh IPYTUX».

NCITOJIB30OBAHHAS JIMTEPATYPA:
1.TosncroBckue repoMHU U Henpeonoianmble «rpaHulpl» // Jles Tonctoi. CkBO3b pyOexu u

mexi / [Ton penaknueit T. Hakamypa. — Canmnopo: Slavic Research Center, Hokkaido University,
2011.—C.5.—88c.

2.https://www.culture.ru/persons/8211/lev-tolstoi

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
42



%%L “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

CUCTEMA KOHTPOJIs1 U OHEHUBAHUS HA YPOKAX PYCCKOI'O A3BIKA

CanyanaeBa Cesapa baxonup Kusu
VYprenueckuil rocy1apCTBEHHbI YHUBEPCUTET
@DakynbTeT (UIOIOTHH, HAMIPABICHUE
PYCCKOTO si3bIKa U JTUTEPATyphbl

Tenedon: +998 (91) 90 420 95 68
umarovazamira_26(@mail.ru

AnHOmayua: B CTaTbe aHAIM3UPYETCS KOHTPOJIb OLIEHKM 3HAHUM ydalIUuXcsi Ha YpOKax
PYCCKOTO S3bIKA.
Knrouegwie cnosa: pycckuil Si3bIK, ypOK, KOHTPOJIb, OLIEHKA, 00Opa3zoBaHue, 00yueHHe

BaxxHpIMyc10BHEM IOBBIIEHUAIPPEKTUBHOCTU YHYEOHOTO IIPOLIECCASIBIIECTCSA CHCTEMAaTUYECKOE
MOJTy4Y€HHUE YUUTEIEeM 00bEKTUBHOM NH(OpMAIUU 0 X0/1€ Y4eOHO-TI03HABATEIbHOMN 1eATEIbHOCTU
ydaumxcsi. 9Ty HHGOPMAIUIO YUUTEIh MOXKET IMOJYUYUTh, OCYLIECTBIISISI KOHTPOJb 3a yueOHOU
JeSITENIbHOCTHIO IIKOJIbHUKOB.

OueHka — 3TO OIpeleleHHe M BbIpaKeHHE B Oamnax (OTMETKAa) CTENEHU YCBOCHUS
ydallUMHUCsl 3HAaHWW, YMEHUH M HABBIKOB, YCTAHOBJIEHHBIX mporpamMmoi. OneHka He
TOJIBKO HMeEET OO0JIbIlIOe 3HAUCHUE JJIs YIPaBICHUS YUeOHOU AEsITebHOCThIO, HO TAK)Ke JOKHA
CILy>KMTb 11€JI1 COBEPILIEHCTBOBAHMSI CAMOr0 Y4eOHOT0 Ipolecca U BCECTOPOHHETO, B TOM YHCIIE
Y HPaBCTBEHHOI'0 BOCHHUTaHMs ydamuxcsd. Ho MOCTHXKHMMO 3TO TOJBKO TOIJNA, KOIJa OLIEHKa
OyZeT MMETh BBICOKHI MPECTHK BOOOIIE W OCOOEHHO B co3HaHmM ywamnuxcsa. K cokanenuto,
B HAcTOsIILIee BPeMsl BCJIEJCTBUE psiia HENPaBWIbHBIX IPUEMOB II0JIb30BAaHUSI OLICHKOW ee
MIPECTHK 3HAYUTENIbHO CHU3MIICS. OLIEHKA €CTh OIpe/IeIeHHE KaueCTBA JOCTUTHY ThIX IIKOJIbHUKOM
pesynbratoB oOydyenus. Ha coBpeMeHHOM »5Tane pa3BUTHs ILIKOJBI, KOIJAa IPUOPUTETHOM
Lenblo 00y4eHus

SBJISIETCS PA3BUTHE IMYHOCTHU LIKOJIbHHUKA, ONIPENIEIISIOTCS CIeIYIOIIe TapaMeTpbl OEHOYHON
NEeSTeIbHOCTH YUUTEIIS:

— Ka4ecTBO ycBOeHHUs penMeTHhIX 3YH, ux cooTBeTcTBHE TpEeOOBAHUSAM TOCYIAPCTBEHHOIO
cTaHjapTa oomero oopa3oBaHus;

— cTeneHb ¢ (POPCUPOBAHHOCTU YUEOHOM JESATEIbHOCTH LIKOJIbHUKA,

— CTeNeHb Pa3BUTHsI OCHOBHBIX Kau€CTB YMCTBEHHOMH J1€ATEIbHOCTH;

— YpOBEHb Pa3BUTHS I103HABATEIBHONM AKTUBHOCTH, MHTEPECOB M OTHOLIEHUS K yuyeOHOMU
NeSITeJIbHOCTH; CTETIEHb MIPUJICKAHMSL.

[lepBplii mapaMeTp OLIEHUBAETCS OTMETKOM 3a pe3yiabTar oOyuye-HHs, OCTalIbHblE —
CIIOBECHBIMHM CY)KJICHUSIMU (XapaKTEpU3YIOIIMMU BbICKA3bIBAHUSMHU YUYUTEN O TOM, 4YTO
ymeeT ydeHuk). Cremyer oOparuth 0co00€ BHHMAaHHE Ha HEOOXOIMMOCTh YCHJICHHS POJIH
MOCTOSIHHBIX HaOIIOIEHUI 3a YPOBHEM I103HABATEJIbHBIX HWHTEPECOB U CaAMOCTOSITEIBHOCTBIO
oOyyaronuxcs.3HaHusl, U3y4yaeMble Ha ypOKaX PyCCKOTO s3bIKa, PACCMaTPUBAIOTCSI MPEXK/IE BCETO
KaK OCHOBA CO3HATEJIbHOTO (POPMUPOBAHUS COOTBETCTBYIOLIMX YMEHHMH U HaBbIKOB. be3 3HaHus
JUHTBUCTUYECKUX TOHSATUHM, PEYEBBIX HOPM HEJb3sl HAYYUTHCS T'PAMOTHO TOBOPUTH M MHCATh
Ha poaHoM s3bike. CieoBaTenbHO, B IpoLecce 00yuyeHUsl yUuTeNb JTOJKEH BECTH peryispHbIi
LEJICHAIIPABJIICHHBIA KOHTPOJb 3a MX YycBoeHueM. [lpum opraHms3anuum NpOBEPKH 3HAHHUU
HE00XOMMO YUYHUTHIBaTh, KAKUM O0pa3oM U B KaKOM O0beMe M3ydaeTcsl TO UM MHOE IOHATHE
B ILIKOJE: IMyTeM (OpMYIMPOBaHMS MpaBuUil (ONpENeTeHHUI) WU MyTeM HENOCPEICTBEHHOIO
MIPUMEHEHUS TEPMUHA K COOTBETCTBYIOIEMY s3bIKOBOMY (hakty. Hampumep, mo mporpamme 5
KJlacca IIKOJIbHUKH U3y4aroT pasaen «DoHeTHka u rpagukay U y3HaroT 0 Kilaccu(uKaly 3ByKOB
PYCCKOTO sI3bIKa IO PA3JIMYHBIM OCHOBAaHUSIM: IJIACHbIE M COIJIaCHbIE, TBEPAbIE U MSTKHE,
3BOHKHME U miryxue. Kak chopMmyaupoBaTh BOIpOC Ui MPOBEPKU 3HAHUN yUaIIUXCs 110 JAHHOMY
Marepuaity? Bo3aMokHbIe BapHaHThI BOIIpOca TakoBbl: YTo Ha3bIBaeTcs 3Bykamu peun? Uto Takoe
3Byku peun? Kakue Tl 3Haeb 3Byku peun? Ho mpaBoMepHbBIM BIIsS€TCS JUIIb TPETUH BOIIPOC,
T. K. HA BCE OCTaJIbHBIE yYaIUIICsl OTBETUTh HE CMOMKET: OINpPENEICHUs 3ByKa peud B LIKOJIE HE
JaeTcsl, mo-

HATHE GOPMUPYETCS YePE3 HEMOCPEICTBEHHOE NPUKPEIUIEHNE TEPMUHA K (PaKTaM S3bIKa.

Hcnoab3oBanHas IuTEpaTypa:
1. l'anpnepun, U. P. TekcT kak 00beKT TUHIBUCTUYECKOTO HccienoBanus / . P. Ianbnepun. —
M. : Hayka, 1981.
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POJ UMEH CYIIECTBUTEJBHBIX

EcemyparoBa Paiixon KyaroBa
Toshkent shahar Olmazor tumanidagi
191-sonli umumiy o’rta ta’lim maktabi
rus tili va adabiyoti fani o’qituvchisi

AnHorarcusi: CraThsi TMOCBSIICHA JUAXPOHUYECKOMY M3YyUYECHUIO CHCTEMBI CPEACTB
pOIOyKa3aHus B pycCKOM si3bike. [IpoaHanm3upoBana dBOIONNS AHPPEPEHINPYIONTUX TPU3HAKOB
rpaMMaTUY€CKON KaTEropuu posa.

KurroueBble €J10Ba: pyCCKOM SI3bIKE, MYXCKOTO, YKEHCKOTO ¥ CPETHEr0 PO/d, IPAMMAaTHYECKOTrO
polia , KOppesius.

HMeHa cy1iecTBUTENBHBIE B PYCCKOM SI3BIKE MOTYT OBITH MY>KCKOTO, dKEHCKOTO M CPETHETO POJa.
Hekoropbie nMeHa CyIiecTBUTENbHbIE MOTYT OBITH T. H. OOIIETO poja, T. €. MOTYT 0003HAYaTh
Kak JIMII0 MYXCKOTO, TaK M JIMIO JKEHCKOrO MoJja, Hamp., CUPOTa, COHsI, HEAOTpora, HeBexa,
pactpéna, nexeboka, crapocrta, komiera. B «HacronapHON rpammaruke pycCKOTO sI3bIKa JUIS
4EXOB) MOSBIISETCS TEPMUH JIBYXPOJOBBIE MMEHA CYIECTBUTENbHBIE / obourodad podstatna jména
(PMRC 1961, 279). Paznuuus 1o poay, B OCHOBHOM, SIBJISIOTCS pa3InYUsIMU TpaMMaTHdeCKUMU,
T. € BaXHBIM KpUTEpUEM SBISeTCS KOHEIN (KOHIIOBKAa) MMEHHW CYIIECTBHTEIBHOTO, OIHAKO
(hopMabHas CXOKECThb CJIOBA HE BCETr/ia 0003HAYaeT UX OJIMHAKOBYIO POIOBYIO MPUHAATIEKHOCTD,
Harp., y9uTesb (M. p.) - coib (K. p.), HeBecTa (K. p.) - crapocta (o0mr. p.).

Pon cymiecTBuTenbHBIX ompeaensiercss 1o (opMe eAMHCTBEHHOro uyucia. Ecmum y
CYLIECTBUTEIBHOTO HET (DOPMBI €IMHCTBEHHOTO YHcia (T. €. CYHIECTBUTEIIbHOE HCIOIb3YeTCs
TOJBKO B (DOpME MHOKECTBEHHOTO YHCIIa), TO Y TAKOTO CYIIECTBUTEILHOTO HET PojAa, APYyTUMHU
CJIOBAMU - y TAKOTO CYLIECTBUTEHIHOTO HENb3sl / HEBO3MOXHO ONPEACIUTh POJ, Hamp., SACIH,
CHareTTH, JUKUHCHI, rpabmu (cp. jesle, Spagety, dziny, hrab¢).

1. My:kckoii pon

Cr01a0THOCATCSI CYIIIE CTBUTENbHBIC, OKAHUMBAIOIIIECSI BUMEHUTEIIEHOMITAJI€KE € IMHCTBEHHOTO
yyciia Ha TBEPHABIM coriacHbId (CTON, JOM, MEpPeBOA), OOJBIIMHCTBO CYIIECTBUTENIbHBIX,
OKaHUYMBAIOLIUXCS MSITKUM COTJIACHBIM (Bpad, IUIall, TpaMBaii) 1u60 -b (cIoBaphb, KOHb). Y 3THX
CYLIECTBUTENIBHBIX MOKHO TOBOPUTH O HYJIEBOM OKOHYaHMHM B MMEHUTEIBHOM MaJeKe, OJHAKO
B KOCBEHHBIX Ma/Ie’KaX OKOHYaHHUE BBIpakaeTcs yke U Ha (opMajIbHOM ypOBHE, HAIp.: Bpaud,
Bpauya, Bpauy..., CIIoBapbl), ClIoBapsi, CIIOBapro. B ominuue oT 4enickoro si3bIka CylecTBUTEIbHbIE,
OKaHUYMBAIOIIMECS HA - (TOYHEE Ha -aXk, -5%K), B PYCCKOM SI3bIKE OTHOCATCS K MY>KCKOMY POAY,
Hamp., Tapax, PernopTax, misxK.

2. /Kenckuii pon

Croma OTHOCSATCSL  CYIIECTBUTENbHBIE, OKAaHUYMBAIOIIMECS B MMEHUTEIBHOM HaJekKe
€IMHCTBEHHOTO YHCIIa Ha -a / -5 (IIKoJIa, 3eMJIsl) M He 0003HAUYaIOIINe JINIA MY>KCKOTO 1mofa (Isiis
Bans - M. p.), nanee - cymecTBUTEIbHbBIC, OKAHYMBAIONIUECS HA -b JTMOO IMIHUTIAIINANA 2 COTTIaCHBIN
Y MSATKWH 3HaK (TpadMuecKu BCET/ia COYeTaHHe -)Kb, -IIb, -Ilb, -Ub), HAIp., TUIOIIA/1b, TCHb, POXKb,
MBIIlIb, IOMOIIb, HOUb. B OTiIMYKeE OT YEHICKOTO S3bIKa CYIECTBUTEIbHbIC, OKAHUMBAIOIMECS Ha
-TIHCh, B PYCCKOM SI3bIKE OTHOCSITCS K )KEHCKOMY POJLy, Hamp., pyKOITUCH, )KUBOITHUCH.

3. Cpennuii pox

Crola OTHOCSTCSL  CYIIECTBUTENbHBIC, OKAaHYMBAIOIIMECS B HMMEHUTEIHHOM TaJekKe
€IMHCTBEHHOTO YKcia Ha -0 / -e / -ue (coBo, moJe, 31anue), 10 cnoB Ha -Ms (OpeMsi, BpeMs, BbIMS,
3HAMSI, UM, TUIaMs, TUIeMSI, CEMSI, CTPEMSsI, TeMs).

4. O0mmii poa (AByXpoaoBble HMeHA CylIeCTBUTEIbHbIE)

Cro/1a OTHOCATCS CYIIECTBUTENbHBIE C KOHIIOBKOH -a / -5, 0003HaYaromIye JINIa KaK My>KCKOTO,
TaKk ¥ KEHCKOTO Ioja, Hamp., CUPOTa, COHs. Y TaKUX CYLIECTBUTENIBbHBIX MOP(OIOrHYecKre
MIPU3HAKH OKAa3bIBAIOTCSl HEOCTATOYHBIMHU JUIS PA3JIMYCHUST PONA, TIOATOMY Y HUX JEHCTBYET T.
H.CUHTaKcHueckoe (KOHTEKCTyalbHOe) pa3inuueHue poga: OH - Kpymislidi cupora / OHa - Kpyrias
cuporta; TBo# cbiH Takoi coHs! / TBost 10oub Takas CoHs!

Oco0oe TOJOXKEHHE 3aHUMAIOT HECKJIOHSEMbIE CYHIECTBUTENbHbIE HHOCTPAHHOTO
MIPOUCXOXKICHHSI, OKaHYMBAIOIIMeCs Ha -0 / -u / -y / - / -a, Hamp., Kakao, TaKCH, KaKaJy, arTalie,
Oypkya. Ecnu Takue cioBa He 00O3Ha4alOT HH JIMIO, HU JKMBOTHOE, HM reorpapuyueckuit
O00BEKT U HE SBJIAIOTCS OAYIIEBIEHHBIMU, TO OHU OTHOCSITCS K CPEIHEMY POIY: MajbTo (3UMHEE
MajgbTo), METPO (MPaX]KCKOE METPO), TaKch (TOPOJCKOE Takch), O0po (CrpaBoYHOE OFOPO), KHHO
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(MHTEpecHOe KMHO), Kakao (ropsiuee Kakao), MEHI0 (HOBOE MEHIO), pary (OBOLIHOE pary), HHTEPBbIO
(ckanganpHOE WMHTEPBBIO), Kade (yrotHoe kade) u ap. Ecnu takume cioBa 0003HAYaIOT JIMIO,
KHBOTHOE, reorpapuueckuii 00beKT TU00 ABISIOTCS Oy IIEBIEHHBIMH, TO MX POJI ONPEAEISAETCS MO
T. H. 0011IEMY CJIOBY, KOTOPOE JaHHOE HECKJIOHSIEMOE CJI0BO 0003HadaeT: bpHo (=ropoa, Kpacusblii
bpHo), Xokkaiino (=ocTpoB, BeceHHUI X0KKaiii0), Muccucunu (=peka, mupokas Muccucunm).
Jlasiee MOKHO BBIJEJIUTD TPYIIIBI HECKIOHIEMbIX CYIECTBUTENBHBIX, POJl KOTOPBIX OMpeAesieTcs
Ha OCHOBAHUU 3HAYECHUS JAHHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX:

a) My:xckoi poa

- Ha3BaHUs JIUI JMOO0 TPyl JIMIL: aTTalle, Ma3cTpo, pegepu, koHdepaHcke, Oypxkya; 3

- Ha3BaHUS )KUBOTHBIX: KEHTYPY, KOJHOPH, IIUMIIaH3€, TOHU.

0) Kenckuii pox

- Ha3BaHU JIUI] )KEHCKOTO T0J1a: MUCC, MUCCHC, TTaHU, MajiaM, ¢pay, JIe1u, MajeMyaselib;

- )KeHCKUe uMeHa u ¢pamunmn: DineH, bercu, [xonc (bercu JxoHc).

IIpumevyaHusi U KOMMEHTAPHHU K TEKCTY

1. Ot rpammaruyeckoro poga (My>KCKOH, KEHCKHM, cpelHul, 001uii), KOTOpbIH (opManIbHO
BBIPAYKAETCS MPY OMOIIH OKOHYAHH S, HEOOXOMMO OTIMYATh PO/l €CTECTBEHHBIN, KOTOPBINA Y UMEH
CYIIECTBUTEJIbHBIX 0003Ha4aeT OMOJOTMYECKU MO, HAIMp., CJI0Ba OTEL, MY, MaJIbUUK, OapaH
0003HAYAIOT JIUI ¥ AKUBOTHBIX MY’KCKOTO 110JIa X OTHOCSTCS K TPaMMaTHYECKOMY MY>KCKOMY PO,
CJIOBa MaMa, ’KEHa, JEBOUYKa, OBIIa 0003HAUYAIOT JIUL U KUBOTHBIX JKEHCKOTO I0JIa U OTHOCSATCS K
rpaMMaTHYeCKOMY KEHCKOMY POJLY, OZIHAKO CJIOBA THIIA /11151, FOHOIIIA, CYJIbsl, CTapOCcTa 0003HAYaI0T
JIMIT MYCKOTO T0J1a, HO CKJIOHSIIOTCSI [0 00pa3ily IpaMMaTHYeCKOT0 KEHCKOTo poja:

2. PonioBble KOppenAThI (Mapbl CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIIMX JIMLA MY>KCKOTO M 3KEHCKOTO
10J1a) B PYCCKOM $I3bIKE€ BCTPEUAIOTCS, OJJHAKO HE TaK 4acTO, KaK B YELICKOM si3bike. Ha3Banus
JIMIL KEHCKOT'0 T0J1a 00pa3yloTcs OT Ha3BaHUM JIML[ MYXCKOTI'O I10JIa IIPYU IOMOILY CHEIHAIbHBIX
cy(hduKcoB, TakoN MPOIECC HA3BIBAETCS KOPPENLUEN CYLIECTBUTENIBHBIX MO POay (B YELICKOM
a3bike - piechylovani), Hamp., cocen - coceaka, ClIaBSHUH - CIaBSHKA, YUUTENb - YUUTEIbHUIIA,
IIpernojaBarellb - IPenoAaBaTeIbHHUA, IPOAABELL - IPOAABIIUIIA, TE€POIl - FEPOUHS, TOCTb - TOCTbS,
03T - M03TECCA, AKTED - 4 aKTpHCa, KUTACLl - KUTasHKA, (PpaHILy3 - ppaHIykeHKa. K cynieTuBHbIM
napam (mapbl, B KOTOPBIX CJIOBa 00pa30BaHbl OT pa3HbIX KOPHEH / OCHOB) OTHOCSTCSI, HAMp., OTELl
- MaTh, Mama - Mama, ChIH - J104b, Opar - cecTpa, Aeaylika - 0adyika, I/ - TETA - MyXK - JKeHa,
MY>KUMHA - )KEHILHA.

B pycckoM sA3bIKe KOppesiLns CyLECTBUTENBHBIX 110 POy HE Takas MociefoBareabHasi, Kak B
YEIICKOM, T. €. 0OJIBIIIOE KOJTHMYECTBO CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX JIULIA [T0 CTIEIUATBHOCTSIM
1160 ipodeccusiM, He UMeeT POPMBI TPaMMATHUECKOTO JKEHCKOTO pojia - hopMa rpaMMaTHdeCcKOro
MY>KCKOTO pOJIa UCIIOJIb3YETCS M B 3HAUEHUH KEHCKOTO pojia: MHXKEHep, Ipodeccop, TUPEKTOP; CP.
B YEILICKOM $I3bIKE inZenyr - inZzenyrka, profesor - profesorka, feditel - feditelka. Ipyrue npumepst
CJIOB, HE UMEIOIIMX POJIOBBIX KOPPEIATOB: Mpecenareib, Bpay, WieH, JOKTOP, Fe0JIOT, AUPHKED,
JIOLIEHT, CEKPETaph, UCTOPHK, CYAbsl, MUHUCTP, IPE3UAEHT, I€KaH, PEKTOP, JOKTOP HayK, aKaJIeMHUK,
BOMH, IOJIKOBHUK, JIEHTEHAHT, TPEHEP, KOCMOHABT.

JlaHHBIE CYIIECTBUTENBHBIE COYETAOTCS C IPYTMMH CJIOBAMM IPU OMOILHU T. H. CMEILIAHHOTO
COIVIACOBAaHMS, KOTJIa OJTHO U3 CJIOB (OOBIYHO CYLIECTBUTEIBHOE MO0 MpHIIaratesibHoe B QyHKIIUN
orpenesieHus) coxpaHser (opMy MyXKckoro pona: Tpenep Mapus Ilerpoa, nexkan Hatanbs
Oseukuna; Mononoii Bpau A. I1. Cunopkuna mojonuia K nmauueHrty; JlomeHT Hamei kadeaps
IIPUBETCTBOBAJA IEPBOKYPCHUKOB. BO3MOXKHBIE 1epuBaThI (IPOU3BOIHBIE CJI0BA) AKEHCKOT'O pojia €
KOHIIOBKOM -111a, -MXaUCIOIb3YIOTCSI B PA3rOBOPHOM PYCCKOM SI3bIKE, T. €. SIBJISIOTCS CTUINCTUYECKU
OKpAaIIEHHBIMU U TO3TOMY MOTYT BOCIIPUHUMATHCS KaK OCKOPOUTENbHBIE: TIOKTOPIIIA, MHKEHEepIIa,
BpayMxa, apXUTEKTOpIIa, TapuKMaxepIia.
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TOHIR MALIK “BEKAT” HIKOYASINING LINGVOPOETIK TAHLILI

Jurayeva Mavludaxon Abdulxamid qizi

Andijon davlat universitetining Pedagogika instituti
O‘zbek tili va adabiyoti yo‘nalishi magistranti
Ilmiy rahbar: f.f.n.,PhD. FUSMONOV

Annotatsiya: badiiy asarlarni lingvopoetik jihatdan o‘rganish badiiy nutqning nasriy matnlarda
ifodalash mumkin bo‘lmagan tomonlarini ham aniqlashga yordam beradi. Maqolada badiiy
asarlarning til xususiyatlari xususida fikrlar berilgan. Asosan Tohir Malikning “Bekat” hikoyasining
lingvopoetik tahlili yoritilgan.

Kalit so‘zlari: lingvopoetika, antroposentrik, assotsiatsiya, ekspressivlik, badiiy asar,
o‘xshatishlar, kontrast, pragmatika, hikoya.

Ma’lumki, o‘xshatishlar badily adabiyotda tasviriy vosita, tilshunoslikda uslubiy
figura, psixologiyada tafakkur amali, falsafada esa dunyoni bilish vositasi hisoblanadi [1].
“Lingvokulturologiya”asari muallifi V.Maslova o‘xshatishlarda muayyan xalgning milliy
dunyoqarashi aks etishini ta’kidlab, o‘xshatishlarning antroposentrik jihatlariga e’tibor beradi.
Uning fikricha, “o‘xshatilayotgan obyektlarning bir-biridan uzoq bo‘lgan turli doiralariga mansub
ekanligi o‘zida bir-birini taqozo etuvchi qo‘shimcha assotsiatsiyalarning butun boshli zanjirini
namoyon etadi. Ular axborotning to‘laqonli bo‘lishini ta’minlashi bilan birga ta’sirchanlikni ham
kuchaytiradi; o‘zaro o‘xshatilayotgan obyektlar voqelikda bir-biridan qanchalik uzoq bo‘lsa,
ulardagi ekspressivlik shuncha yorqinlashib boradi [2]. M.Yo‘ldoshev ta’kidlaganidek, badiiy
matndagi ana shu ekspressivlikni shakldan ajratmagan holda tahlil gilish bugungi kunda badiiy
asar tahliliga kirishgan har bir tadqiqotchining bosh mezoni bo‘lmogi darkor [3.:15]. “Ya’ni badiiy
asar tili... adabiy asarning boshqa barcha komponentlari bilan uzviy birlikda yashaydi[4.:313].
Zero, badily matnda muallifning o‘quvchi yoki kitobxonga estetik ta’sir qilish magsadi
kommunikativ ta’sir qilish masalasidan dolzarbdir. Ayni mana shu xususiyat uni nobadiiy matndan
ajratib turadi. Mohir hikoyanavis, qissanavis va romannavis, O‘zbekiston xalq yozuvchisi Tohir
Malikning “Bekat” nomli hikoyasini lingvopoetik tahliliga kirishishni niyat qilgan tadqiqotchining
e’tiborini birinchi navbatda shu narsa tortadiki, ushbu asar adabiyotshunoslikdagi “umumiylik va
xususiylik”ni o‘zida ifoda etgan bo‘lib, hikoyaning boshlanishidagi quyidagi “Bu yerda kimlar
bo ‘Imagan” deya yozuvchi birgina bekat misolida insoniyat boshiga ulkan sinov, yo‘qotishlarni
solgan II jahon urushi davridagi umuman bekatlarni nazarda tutmoqda. Chunki, dunyoda, o‘sha
davrning o‘zida urushga ketayotgan, urushdan qaysidir a’zosini jang maydoniga qurbon qilib
qaytgan necha ming insonlarni kutib olgan bekatlar 0oz munchami?!

Badiiy adabiyotda ifoda usullari va ularning o‘quvchiga estetik ta’sirini tadqiq etuvchi
poetikaning tasviriylikka xizmat qiladigan til vositalaridan foydalanish yozuvchining badiiy
adabiyot dunyosida yaratgan o‘z mahorat maktabining nechog‘lik ahamiyatli ekanligini ifodalash
bilan birga, uning yaratgan asarlarida badiiy o‘xshatmalarning makon va zamonga qay darajada
alogador ekanligini belgilab beradi. Quyidagi jumla inson hissiyotlarini uyg‘otibgina qolmay,
hikoyaning boshlanish gqismidan o‘rin olganki, butun hikoyaning mazmunini oldindan taxmin
qilishra undash va estetik ta’sirga xizmat qilgan: “Oh-faryod, hayqiriq, quvonch bilan aytilgan
har bir so ‘z huddi qora moy singari ana shu yo ‘l, ana shu ko ‘hna bino bag ‘riga singib ketgan”.
Bu o‘rindagi “yo‘l ham, bino ham jonsiz ekanligi o‘quvchini mushohadaga chorlaydi. Eng
achinarli jihati shuki, u hamma narsaga, hatto “dahshati kishini larzaga keltiruvchi har qanday
vogea ham ular uchun paravoz qichqirig ‘iday oddiy bir narsa bo ‘lib qolgan™ [5.:362] u orqali
nafaqat jonsizlik, balki, bunday oh-faryodlar “jonli mavjudotlar”ni ham qiziqgtirmas, ular uchun
sanogsiz insonlarni olov qariga olib borib g‘alaba qozonishgina ularni qiziqtirishi bayon qilingan.
Qancha ming farzandi, umr yo‘ldoshi yoxud otasini shu bekatda kuzatgan insonlar dardi “bu
mung ‘aygan bino”ga har kun ochiluvchi yangi yaradek.Vaholanki, bino oddiy ustalar qo‘li bilan
qurilgan, asosiysi insonlarga beminnat xizmatni ko‘zlab qurilgan. Kimnidir manziliga kuzatish
yoki aksincha kutib olish uchun mo‘ljallangan “diydorlashuv maskani”. Afsuski, urushning
qora soyasi shu oddiygina, eski binoni ham o°‘zining qora kechmishlarga to‘la bo‘lgan taqdirlar,
tasodiflar va tarixlari bilan qopladi. Endi bu bino ayriliq, vidolashuv, oh-faryodlar uvvos solinib,
0‘z yaqinining jonsiz tanasini yoxud qaysidir a’zosidan ayrilgan II jahon urushi qurbonlarini
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kuzatib, kutib oladigan maskanga aylandiki, bunchalik og‘ir yukning zalvoridan go‘yoki bekat
ham afsusdadek,shuning uchunmi mung‘ayib qolgan edi.

“Bekat” hikoyasini o‘qish davomida, uning lingvopoetik xususiyatlariga diqqat qaratar ekanmiz,
bu o‘rinda kamdan kam asarlarda uchrovchi badiiy san’at turi bo‘lmish “kontrast” san’atidan
mohirona foydalanilgani e’tiborni tortadi: Asqarxo jjanikida to y tarqashi bilan Nafisa o ‘g ‘liga aza
ochdi (362-b). To‘y va azaning yonma-yon qo‘yilib badiiy san’atdagi “kontrast” san’ati mohirona
qo‘llangan ushbu asarni bemalol realistik oqimning yorqin namunasi deyish mumkin. Hikoyadagi
ekspressivlik xususiyatining yorqin aksi bo‘lgan bu badiiy san’at turi o‘quvchi kitobxon ko‘nglini
biroz hijil qilishi mumkin: “hozirgina to‘yxonadan chiqqanlar, endi qo ‘shni eshikka azaga
kiradilar” (o ‘sha bet). Bu davrdagi bunday hayot odatiy tusga kirgan edi. Chunki, Xursandchilik
hech yerga o'z hukmini mutlaq o ‘tkaza olmas, izma-iz quvib yurgan g‘amga joyini bo ‘shatib
ketishga majbur bo ‘lardi (o ‘sha bet).

Badiiy asardagi imo-ishora va ko‘z qarashlari ham nafagat kommunikativ vazifa balki, estetik
tabeup vazifasini ham bajaradi: “o zing qaray qolasanmi?”” degan ma 'noda ayoliga savol nazari
bilan boqdi” (363-b). Bu yerda uch xil ma’no anglashilayotgani ma’lum bo‘lib, ularni quyidagicha
izohlash mumkin:1) “menman, Polvon tog‘a” jumlasi orqali qiz bolaning ovozi bo‘lgani uchun
o zing qaraysanmi? ma’nosi; 2) kim bo‘lishi mumkin ma’nosida; 3) kech bo‘lganda ayol kishining
nima qilib yurganiga hayron bo‘lish ma’nosida. Chunki, vaqt ham kech bo‘lib qolgan edi.

Lingvopoetik tahlil davomida badiiy asardagi leksik birliklarning joylashuvi ham o‘z
ahamiyatiga ega. Badily asarda omonim, sinonim hamda antonim so‘zlarni qo‘llashning va ular
ifodalayotgan ma’no nozikliklarining o‘rni beqiyos. Asar davomida shunday birliklardan chuqur
ekspressivlikka xizmat gilayotgan o‘xshatishning yorqin namunasi o‘rin olgan: “Odamlarning
quvonchlari ham kiprikdagi yoshday omonat bolib qolgan” (362-b). Bu o‘rinda birinchidan,
odamlarning quvonchlari davomiy bo‘la olmay qolgani, ya’ni bir vaqtning o‘zida kimnikidadir
to‘y bo‘lsa, kimnikidadir aza, motam ekanligi (kontrast san’atini yorqin ifodalanganiga yana bir
ishora, yana bir tasdiq). lkkinchidan, aynan bomdod namozining emas, shom namozining azoni
hamma narsaga barham berishi insonlar hayotida hali qora kunlar tugamaganligi, yaqin kishisi
urushga bormagan xonadondan bugun chigayotgan quvonch shivirlari ertaga yig‘i tovushlariga
almashinishi, xuddiki kiprikda omonatgina turgan ko‘z yoshi tomchisining tushish arafasida
turganiga o‘xshatilgan va bu urush davri odamlarining achinarli hayotiga bir ishora edi.

Badiiy asar davomida nafaqat so‘zlarning shakl va ma’no munosabatiga ko‘ra turlari sirasiga
kirgan leksik birliklarga namunalar, shu bilan birga morfologik birliklarning ham o‘xshatish
hodisasiga o0z hissasini qo‘shganini ko‘rish mumbkin. Ya’ni alohida olingan so‘z turkumlari sirasiga
kiruvchi undov — “uf” so‘ziga e’tib berib o‘taylik: “Poezd bu bekatda ikki daqiqagina to ‘xtadi.
Keyin chuqur “uf” tortib jo ‘nab ketdi (365-b). Bu o‘rindagi yozuvchining mahorati shundaki,
birgina “uf” undov so‘zi orqali butun insoniyatning bu davrdan bezishi xom ashyosi temirdan
iborat bo‘lgan ulov orqali ifodalanyapti. Hatto poezdnida bu jarayonga noroziligi ifodasining isboti
bo‘lgan “uf” ganchadan-gancha ichida saglagan, tashqariga chigarishga o‘zida kuch topolmagan
insonlarning dardlari, alamlaridir.

Shunday qilib ushbu “Bekat” asari tahlili davomida yana bir bor T.Malikning badiiy asar
yaratish bobidagi mahorati, uning so‘z qo‘llash(leksik), morfologik sath unsurlaridan benazir
foydalanganligi, o‘xshatish vositalarining serqirraligi, kontrast san’atining yorqin na’munasi
ekanligi hikoyani katta e’tibor va xayrixohlik bilan to;liq holatda o‘qishga undaydi va har bir
o‘quvchi-kitobxonni keng mushohadaga chorlaydi. Zero, Tohir Malik ijod olamidan o‘ziga benazir
o‘rin olganiga va o‘z asarlariga yangi mazmun tashuvchi o‘xshatmalarni kiritganiga tasanno
deyishdan o°zga iloj yo‘q.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati:

1. Xudoyberganova D. O‘zbek tili va adabiyoti. — T.: 2012.6-son

2. Maslova V Yenosek B 3epkasie cpaBHenust//htti:www gumer.Info\biblioter-Burs\Linguist\
maslova\06\php

3. Yo‘ldoshev M. Badiiy matn lingvopoetikasi. — Toshkent: “Fan” nashriyoti, 2008. — B. 15-
16.

4. Adabiyot nazariyasi. 2 tomlik. 1-tom... B.313.

5. T.Malik “Doka ro‘mol qachon quriydi”. “Tohir Malik nomidagi nashriyot uyi” -Toshkent,
2021. B.362

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
47



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” %%

Usmanov F.F. Mythological and folklore charactersin the linguistic picture of the world:through
uzbek similes // European science review.2018.1/11-12/ -P.54-58. URL:https://cyberleninka.ru/
article/n/mythological-and-folklore-characters-in-the-linguistic-picture-of-the-world-through-
uzbek-similes

F. Usmanov. O‘zbek tilidagi o‘xshatishlarning lingvomadaniy tadqiqi. URL:http://library.
ziyonet.uz/static/lib/readar-pdf/web/viewer.html?file=http://library.ziyonet.uz/uploads/
books/251467/5e1c61965017c.pdf

YemanoB @. XapakTepucTHKa JIEHCTBHS B YCTOWYMBBIX CPAaBHEHUSIX Y30€KCKOBO s3bIKa /
“TeopeTudeckre, METOJIOJIOTMYECKUE U TIPUKIIAAHBIE BOIIPOCHl Hayku U oOpa3oBanus” (Camapa
uton 2019 1) ctp.114-119. URL:http://naucorp.ru/upload/iblock/dd6/SBORNIK-NK_ MT 06 19-
0t-30.06.2019.pdf

Usmanov F.F. Linguocultural competence as the means of identifying images in fixed
similes // Theoretical & Applied Science.Ne5(73).2019.p.17-20. URL:http://www.t-science.org/
arxivDOI/2019/05-73/05-73-4.htm

Axmenosb. P. ACTIEKTbI3HAKOBUX HEBEPBAJIbHBIX CPEJICTB, CIIEHHTUOGUYECKUE
JJIA MYXYMH U XXEHIIWH // Academic research in educational sciences.-2021. -T.2. -Ne.6.
—C.890-896.

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
48



%%L “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

SYNTACTIC PROBLEMS IN SIMULTANEOUS INTERPRETATION (ON THE
EXAMPLE OF ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES)

Nasriddinova Feruza Azizxonovna
Toshkent shahar Olmazor tumanidagi
191-sonli umumiy o’rta ta’lim maktabi
ingliz tili fani o’qituvchisi

Annotation. This article defines the syntactic problems of simultaneous translation that
interpreters are coming across and some solutions, offers are presented for solve this problem on
the example of Uzbek and English languages.

Keywords: sentence structure, word combination, length of the sentence, memory, subject,
verb, adverb, complement.

Simultaneous translation — is a kind of interpretation where the translation is performed
simultaneously with the speech of the speaker. It is a complex process and requires careful
preparation, both professional and technical. In addition, simultaneous interpreting requires tasks
that are related to comprehension, semantic and syntactic decoding and they have to be carried out
at the same time with lexical selection and language production tasks. This kind of interpretation is
used in the forums, congresses, seminars, meetings of the UN, important international conferences
and hearings in the Parliament of the European Union. Memory, talent, practice and experience are
another area for consideration. Without having a good memory and talent, being a simultaneous
interpreter is beyond remedy. Lambert said that, “Memory is one of the principal arguments for the
complexity of simultaneous interpreting, and consequently the source of the perceived difficulty
of the task, lies in the fact that it requires several different cognitive tasks to be carried out more
or less concurrently” [2004]. Moreover, being a simultaneous interpreter requires having good
nerves, strong attention, fluent speech and accent. Apart from that, every interpreter should be
naturally talented and has a strong power of concentration, self-control as well as responsibility.
Turning to the issue of facilities, simultaneous interpretation requires special equipment. As they
need to be providedwith, a specially prepared room and only the headphones should hear their
voice. It should have a good sound insulation. Nothing should distract the translator, as he should
not hear any noise.

Simultaneous translation is a complicated process; hence, it has several problems that we may
face with during the interpretation:

e Having different patterns of syntax;

Lacking the vocabulary related to the culture and national customs;

Coming across too many complex and technical words or the words that are not common;
Problems with numbers, names, geographical names;

Difficulty in translating idioms and jokes;

In this article, I am going to give some information about syntactic problems of simultaneous
translation and its effects to the speed and quality of interpretation on the example of Uzbek and
English languages. Syntax is a proper order of words in a phrase or sentence. Syntax is one of the
major components of grammar. It is impossible to build a sentence without syntax. According to
Burgess, “It is syntax that gives the words the power to relate to each other in a sequence... to carry
meaning of whatever kind as well as glow individually in just the right place”. Uzbek and English
languages are not bounded up with the same family. Thus, their sentence patterns are thoroughly
distinctive as well. Following table shows fundamental differences of their syntax:

English subject+verb+object

Uzbek subject+object+verb

According to the table, in English language, sentence starts with a subject which can be
used with adjective, after that comes verb and it can be followed by an object. For example,
“Government (subject) adopted (verb) a resolution (object)”. In some ordinary sentences object
does not exist. For instance, “Government (subject) adopted (verb)”. Not existence of the object
can be seen in Uzbek language as well. The function and place of the subject is the same in both
languages, subject can be followed by an adjective in Uzbek as well. Next to the subject, the object
comes. In terms of verb, the verb of the sentence situated very end of the sentence. For instance,
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“Hukumat (subject) qaror (object) qabul qildi (verb) (Government adopted a resolution)”. As we
can see, there is a large discrepancy between the verbs. Unlikely to Uzbek, in English language,
verb comes right after the subject. Notwithstanding the verb, the place of the subject and the
functions of the complement, adjunctive and attributive are nearly uniform. Therefore, in order
to interpret the sentence from Uzbek to English, we should wait for the verb, which comes at the
end of the sentence and in reverse. While waiting for the verb, interpreter will face with some
problems, like forgetting some important details of the sentence or not being able to manage
the time. Thus, he will try to predict the available word and tell it beforehand and that word
will be incorrect; in that case, he will change the word and retell it. During the interpretation,
several words will come to mind that connected to that sentence and choosing the right word or
predict it correctly depends on the predictability of the interpreter. When interpreters listen to
the recording, they automatically search for the appropriate variant of verb to the sentence. In
Uzbek, according to syntactic structure, the verb comes at the end of the sentence. Consequently,
to translate an Uzbek sentence into English one has to wait till the end of the sentence, and only
then it is possible to translate. However, in simultaneous interpretation an interpreter cannot wait
long. Therefore, anticipation and prediction abilities of translators become vital. This can be
exemplified in the process of interpreting from Uzbek into English: “O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti professional ta’lim tizimini yanada takomillashtirishga doir qo‘shimchachora
tadbirlar to‘g‘risidagi farmonini imzoladi (The President of the Republic of Uzbekistan signed
the resolution on improving professional education system). After listening to the beginning of
the sentence sounding “O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti (The President of the Republic of
Uzbekistan)”, interpreter will automatically predict following kinds of verbs which are can be
used with that word: tashrif buyurdi (visited), gabul qildi (accepted), imzoladi (signed), e’lon qildi
(declared) and etc. Then, after listening to the continuation, “professional ta’lim tizimini yanada
takomillashtirishga (on improving professional education system)” it will be more clear that that
the verb is connected to some kind of resolution or decree and if it connects to this word the verb
can be “imzoladi (signed)”. Now I will give the example to the sentence English into Uzbek
which consists of only expanded subject and verb. However, this sentence is still a bit difficult
to interprete due to expanded subject: “The issues of expanding cooperation among international
and regional organizations has been discussed (Xalgaro va mintagaviy tashkilotlar doirasidagi
hamkorlikni kengaytirish masalalari muhokama qilindi.).” In this sentence, when interpreter listens
at the beginning of the sentence “The issues of expanding (hamkorlikni kengaytirish masalalari)”
he automatically analyse the words and predict several verbs like “considered (ko‘rib chiqildi)”,
“reconsidered (qayta ko‘rib chiqildi)”, “discussed (muhokama qilindi)”or even the continuation of
the sentence.To conclude, being simultaneous interpreter is one of the challenging occupations and
it requires more effort, talent and practising regularly.
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RASMIY USLUBNING O‘ZIGA XOS ASOSIY XUSUSIYATLARI

Abdurahmonov Islom Abdulakim o‘g‘li
Andijon davlat universiteti O°zga tilli guruhlarda
rus tili yo‘nalishi 2-kurs talabasi

Annotatsiya: maqolada rasmiy uslub va ularning ishlatilishi haqida ma’lumot berilgan bo‘lib
uning ahamiyati yuzasidan fikrlar berilgan.
Kalit so‘zlar: frazeologik, ariza, tilxat, hayfsan.

Kishilar 0’z ijtimoiy faoliyatlarida tildagi barcha vositalardan — fonetik, grammatik,
leksik, frazeologik birliklardan foydalanganlarida, avvlo, ularni o’z ehtiyojlaridan kelib chiqib,
nutq mavzusiga, vaziyatga qarab tanlaydilar va qo’llaydilar. Tilimizdagi vositalarning bir necha
ko’rinishlarga ega bo’lishi, sinonimik rang-baranglik shunday yo’l tutishga imkon beradi. Mana
shu tanlash nutq jarayonida til birliklarining o’ziga xos uslubiy chegaralanishi taqozo qiladi. Til
birliklarini ijtimoiy mubhitda tanlab ishlatish zarurati va ularni tilshunoslikda ilmiy-amaliy tahlil
qilish uslubshunoslikni yuzaga keltirdi. O’zbek tilida quyidagi uslublar mavjud: so’zlashuv,
badiiy, ilmiy, rasmiy va publitsistik.

Biz ushbu maqolamizda rasmiy uslub haqida va ularning qo’llanish o’rinlari haqida ma’lumot
bermoqchimiz. Davlat idoralari tomonidan chiqariladigan garorlar, qonunlar, nizomlar, xalgaro
hujjatlar rasmiy-idoraviy uslubda yoziladi. Ariza, tilxat, ma’lumotnoma, chaqiruv qog’ozi,
taklifnoma, shartnoma, tarjimayi hol, e’lon, tavsifnoma, dalolatnoma, hisobot kabilar ham shu
uslubda yozﬂadl Bunday uslubdagi huJ ] atlar qisqa, aniq va barcha uchun tushunarli qilib tuziladi.
Bu uslubnmg a3051y belgisi _]umlalarmng bir qolipda va bir xil shaklda bo’lishidan iborat. Rasmiy
uslubda so’zlar 0’z ma’nosida qo’llanadi, ko’pchilikka ma’lum bo’lgan ayrim qisqartma so’zlar
ishlatiladi, har bir sohaning o’ziga xos atamalaridan foydalaniladi, garor qilindi, inobatga olinsin,
ijro uchun gabul qilinsin, tasdiglanadi, yuklatilsin, tayinlansin kabi so’z va so’z birikmalari
qo’llaniladi. Rasmiy-idoraviy uslubda ko’pincha darak gaplardan, qaror, buyruq, ko’rsatma
kabilarda esa buyruq gaplardan ham foydalaniladi va gap bo’laklarining odatdagi tartibda
bo’lishiga rioya qilinadi: Oz lavozimi suiiste 'mol qilganligi uchun M.Ahmedovga hayfsan e’lon
qgilinsin.

Bu uslubda fe’Ining harakat nomi shakli faol qo’llaniladi, gapning kesimi ko’pincha hozirgi
zamonning majhul nisbatida ifodalanadi, hujjatning xarakteriga qarab shart mayli shakliga tez-
tez murojaat qilinadi. Masalan, “O’zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining mutlaq vakolatlari”
haqidagi 78-moddasida o zgartirish va qo shimchalar kiritish, gabul qilish, belgilash, tasdiglash,
tartibga solish, o ’zgartirish, joriy qilish, komissiyasini tuzish, saylov kunini tayinlash, saylash, ozod
etish, tasis etish, amalga oshirish singari fe’lli birikmalardan foydalanilgan. Shu o’rinda rasmiy
uslubda yozilgan matnlar uchun barcha morfologik vositalar va kategoriyalarning qo’llanilishi
bir xil darajada emasligini ta’kidlash ham maqgsadga muvofiq. Masalan, sonlar va olmoshlar bu
uslubda boshqga so’z turkumlariga qaraganda ikkinchi darajali omil hisoblanadi.

Ish qog’ozlari va hujjatlarning xilma-xilligiga qarab ularga oid atamalarning me’yorlashuvi
va chegaralanuvi ham kuzatiladi. Qiyos uchun diplomatik munoasabatlar doirasidagi so’z va
iboralarga ko’z yugurtiraylik: ahdlashuvchi oliy tomonlar, elchi, elchixona, muxtor elchi, muxtor
vakil. Ishonchli vakil, nota, ratifikasiya, shartnoma, bayonot, qo’shma bayonot, deklaratsiya,
tashrif, garorgoh kabilar. Ushbu uslub uchun jargonlar, oddiy so’zlashuvga xos so’zlar, emotsional-
ekspressiv bo’yoqqa ega bo’lgan so’zlarning ishlatilishi me’yor sanalmaydi va shu jihati bilan
boshqa uslublardan keskin farq giladi. Rasmiy uslubning sintaktik alomatlari ham matnda darhol
ko’zga tashlanadi. Unda, ayniqsa, darak gapning qo’shma shakli ko’p ishlatiladi. Yoyiq va
murakkab so’z birikmalari mahsuldor hisoblanadi, murakkab tipdagi nomlar keng qo’llaniladi.
Gap tuzilishida o’zbek tilidagi odatdagi me’yorlarga amal qilinadi.

Xulosa qilib aytganda, uslublarni bilish va o’rganish barcha uchun birdek muhimdir. Chunki
nutqimizning chiroyli, mazmundor chigishida uslublarning alohida o’rni bor. Adabiy kechalarni
rasmiy uchrashuvga aylantirmaslik uchun adabiy me’yorlar asosida so’zlashishimiz lozim yoki
ilmiy kengashlarda so’zlashuv uslubida ma’ruza qilish ham kulguli holat bo’ladi. Har bir shaxs
eng kamida 0’z sohasi tilini, uslubini o’rganib qo’ygani foydadan holi bo’Imaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1 Muhammadyedov S. O’zbek tili funksional stillarini belgilash to’g’risida // tilining so’zlashuv
nutqi sintaksisi masalalari. — Toshkent: Fan, 1975 O’zbek tili va adabiyoti. 1983.

2. Qo’ng’irov R., Karimov S.A., Qurbonov T.I. O’zbek tilining funksional stillari.
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“O‘TKAN KUNLAR” ROMANIDAGI BADIIY MAKTUBLARNING LEKSIK-
SEMANTIK

Asadova Dilbarxon Fayzulloyevna
Toshkent davlat sharqshunoslik
universiteti o‘qituvchisi

Annotatsiya: “O‘tkan kunlar” romanining turkcha tarjimasidagi maktublar aniqlangan va ular
asl nusxa bilan giyoslangan, badiiy maktublarning leskik-semantik xususiyatlari tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar:leksik, semantik, sézciikbilim, leksikologiya, semasiologiya, epistolyar.

Til: O‘zbekcha.

Kirish.

“O‘tkan kunlar” romanini tarjima qilib, nashr ettirishda turkiyalik tarjimon Ahsen Baturning
ham hissasi katta. “Ahsen Batur 1992-1996 yillar davomida o’zbek nasrining go’zal namunalaridan
bir nechtasini — A.Qodiriyning “O’tkan kunlar”, Odil Yoqubovning “Ulugbek xazinasi”, “Ko hna
dunyo”, “Adolatmanzili”’, Shukrulloning “Kafansizko ‘'milganlar”, Pirimqul Qodirovning “Yulduzli
tunlar” romanlarini tarjima qilib (bu ishlari uchun tarjimon 1994-yilda respublikamizning Alisher
Navoiy mukofoti bilan taqdirlandi) Turkiyada nashr ettirdi. Keyinchalik Oybekning “Navoiy”,
0O.Yoqubovning “Mugqaddas”, X.To xtaboyevning “Sariq devni minib”, “Sariq devning o'limi”,
N.Qobulning “Unutilgan sohillar” asarlarini turkchada chop ettirdi.”!

“XX asr o'zbek adabiyotining yorqin yulduzi, o’zbek romanchiligi maktabining asoschisi
Abdulla Qodiriyning adabiy merosi nafaqat qardosh xalqlar, balki dunyo kitobxonlarining ham
e’tiborini o’ziga tortib kelmoqda. Adibning “O’tkan kunlar” va “Mehrobdan chayon” romanlari
0'zbek nasrining gultoji hisoblanadi.”

Xususan, “O’tkan kunlar” romanining shuhrat topishida qardosh xalqlar tarjimonlarining
mashaqqatli mehnati ham yotadi. Yozuvchi Tohir Malikning fikricha, “Bir asarni dunyo tanimog’i
faqat darajasiga bog’liq emas, balki bu o’rinda qoyilmagom tarjima ham muhimdir.”* Albatta,
har bir satrida milliylik va tarixiylik ufurib turgan asarni tarjima qilish mutarjim oldiga murakkab
vazifalarni qo’yadi. Birinchidan, tarjimon tarixiy asarga asos qilib olingan o’tmish davr bilan
yaxshi tanish bo’lishi kerak, ikkinchidan, asardagi milliy ruhni chuqur mushohada qila olishi
darkor, o’zbekona lutf va urf-odatlarni puxta bilishi lozim, uchinchidan, asliyat tilini bilmaydigan
tarjimonlar mutaxassislar tomonidan mukammal tarzda sharh va izohlar bilan tayyorlangan
taglamalar bilan ta’minlanishi zarur, to’rtinchidan, asliyat adabiyotining bilimdoni yoki mazkur
adabiyot an’analaridan boxabar bo’lishi talab etiladi. Yuqoridagilarni inobatga olgan holda shuni
e’tirof etish lozimki, qabul qiluvchi muhitning ham imkoniyatlarini e’tibordan chetda qoldirmaslik
kerak. Buholat, aynigsa, qardosh bo’lmagan tillarga taalluglidir. Buyuk rus adibi F.M.Dostoyevskiy
ta’biri bilan aytganda, “Badiiy tarjimada bir so’z ortiqcha ham, kam ham bo’lmasligi kerak.”™

Abdulla Qodiriy kabi shaxsiyati va asarlari milliy ma’naviyatning mo’tabar namunasi bo’lgan
ulug’ yozuvchining asarlarini har tomonlama tadqiq etmoq g’oyatda muhimdir.Uning bu asari
turk Ahsen Batur tomonidan ham tarjima qilinib kitobxonlarga taqdim etilgan.Ma’lumki,badiiy
asarlarda, xususan, romanlarda turmush, umuman borlig,hayot keng qamrovda o’z badiiy, real
ifodasini topadi va bu hol o’rni bilan adibdan romanlarda maktub janriga ham murojaat etishni
taqozo etadi. Asarda qatnashgan shaxslar, qgahramonlar o’zaro muloqotlarda, vaziyat talabiga
ko’ra, turli yozishmalardan ham foydalanadilar. Badiiy asarlardagi maktublarning o’ziga xos
tilda yozilgan bo’lishi tabiiydir.Jumladan,mavjud bo’lgan bu maktublarning leksik,semantik va
uslubiy jihatlari shu kunga qadar o’zbek tilshunoslari tomonidan tadqiq etilgan bo’lsa,lekin Ahsen
Baturning tarjimasidagi maktublar maxsus tadqiq etilgan emas.A.Qodiriyning “O’tkan kunlar”
romanida 17 ta maktub matni berilgan bo’lib,ularning turkcha tarjimasini atroflicha va chuqur
tahlil qilish turkshunoslikning dolzarb va muhim vazifalaridandir.

1 Ibrohimova Sh. “Odil Yoqubov romanlaridagi milliylikning turkcha tarjimalarda aks etishi.Nomzodlik dissertat-
siyasi avtoreferati. Toshkent-2010, 4-b.”

2 .A.Karimov,Bizdan ozod va obod Vatan qolsin.2-jild.T.:O’zbekiston,1996.

3 T.Malik.tanlangan asarlar.5-jild.T.,2007.

4 ®enopos.Beenenne B Teopuio epeBoaa. M., 1952
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“Tilshunoslikning so’z va uning ma’nosini o’rganuvchi bo’limi leksikologiya deb ataladi.
Yunoncha “lexikos”-so’z, “logos”-fan, ta’limot demakdir. Turk tilida esa sozciikbilim deyiladi.
Sozciikbilim turk tilshunosligiga oid ba’zi kitoblarda leksikoloji, ba’zilarida esa kelime bilimi
yoki kelime anlami (so’zma-so’z tarjimasi: so’z ma’nosi) deb beriladi.

Umuman olganda, turk tilshunosligida bir tilning so’z boyligini morfologik, sintaktik va ma’no
bilimi (leksika) nuqtayi nazaridan tadqiq etuvchi, so’z, ba’zi birikmalar, qoliplashgan shakllar,
ibora va magqollar, o’zlashmalarni tadqiq etuvchi, birliklarning shakl va ma’no munosabatiga ko’ra
turlari, eskilik va yangilik bo’yog’iga ega bo’lgan so’zlar va ularing ishlatilish doirasiga ko’ra
turlari kabi masalalarni o’rganuvchi soha sozciikbilim deb nomlanadi.

Leksikologiya kursining ajralmas qismi hisoblangan frazeologiyada turg’un birikmalarning
nutqdagi o’rni, qo’llanilish sohalari, ifoda imkoniyatlari haqida so’z yuritiladi.

So’zlarning barchasi tilning lug’at boyligini, ya’ni leksikasini tashkil qiladi. So’z va ibora til
birligi hisoblanadi.

So’z muammosi tilning asosiy birligi 0’laroq uch aspektda ko’rib chiqiladi:

1) struktur (tuzilish);
2) semantik aspekt (so’zning leksik ma’nosi);
3) funksional aspekt (so’zning til tuzilishida va nutqdagi o’rni);

Leksik birlikning semantik tahlili leksik semantika, yoki so’z ifodalaydigan tushuncha va
nutqda bildiradigan ob’yekt bilan mutanosibligini tadqiq etuvchi semasiologiyaning asosiy
predmeti hisoblanadi. Semasiologiya leksikologiya bilan uzviy bog’liglikda, odatda, semantika
doirasiga kiradi. Leksikologiya leksik birliklarning monosemiya va polisemiya, umumiy va
xususiy, aniq va mavhum, keng va tor, mantiqiy va ekspressiv, asl va ko’chma ma’no singari leksik
birlik semantik xususiyatlarini ifodalovchi leksikologik kategoriyalarni ajratgan holda semantik
tur (tip)larni o’rganadi.”!

Xat, maktublar shaklida yaratilgan turli xil asarlar epistolyar adabiyotni tashkil qiladi.
“Epistolyar” —yunoncha- xat, maktub, noma. Epistolyar adabiyotga atoqli arboblarning madaniy-
tarixiy ahamiyatga ega bo’lgan yozishmalari ham kiradi (masalan, Alisher Navoiyning “Munshaot”
asari). Noma adabiy janr sifatida yunon va rim adabiyotida Sitseron, Goratsiyning she’riy
maktublarida, shuningdek, Sharq adabiyotida keng tarqalgan.

XVIII asrda maktub shaklida romanlar yozish Yevropada odat tusiga kirgan (S.Richardsonning
“Pamela”, 1740; J.J.Russoning “Yuliya yoki Yangi Elioza”,1761 va boshqalar).

XIX asrda Epistolyar adabiyot tarixiy hikoya, oilaviy xronika tarzida rivoj topdi (I.S.Turgenev,
“Faust”; F.Dostoyevskiy, “Faqir kishilar™).

“XX asrda ,ayniqsa, 2-jahon urushi yillarida maktub shaklidagi Epistolyar adabiyot
muhim ahamiyatga ega bo’lgan. Hozirgi o’zbek adabiyotida epistolyar shakldan Odil Yoqubov,
O’.Hoshimov, A.Ibrohimov kabi yozuvchilar unumli foydalanmoqdalar. Xususan, Abduqahhor
Ibrohimovning “Uyqu kelmas kechalar” romani boshidan oxirigacha asosiy qahramon Faxri
Kamolning sevgilisi Yoqutxonga yo’llagan xatlaridan iborat. Shuningdek, hozirgi paytda Epistolyar
adabiyotning she’riy maktublar, murojaatnoma, ochiq xat (asosan adabiy tanqidchilikda) kabi
shakllari ham mavjud.”

Abdulla Qodriy “O’tkan kunlar” asarida ushbu janrga murojaat qilganligi ma’lum. Ushbu
asarda 17 ta maktub matni berilgan, ular quyidagilar:

e  Yusufbek hojidan 0’g’li Otabekka yozilgan maktub [1:34-35-36];
Musulmonqulga O’sh hokimi tarafidan yozilgan maktub [1:117-18-19];
Xudoyorxonga Normuhammad qushbegi tomonidan yo’llangan maktub [1:128-129];
Yusufbek hojining Mirzakarim qutidorga yozgan maktubi [1:147-148];
Kumushning Otabekka yozgan maktubi [1:170-171];
Otabekning Kumushbibiga yo’llagan maktubi(Aslida Homid tomonidan yozilgan) [1:174-

Otabekning Kumushga yozgan maktubi [1:182-183];

Otabekning Kumushga maktubi (Aslida Homid tomonidan yozilgan) [1:217-218];
Otabekning qayin otasiga yo’llagan maktubi [1:267-268];

Otabekning Kumushbibiga yozgan maktubi [1:272-273];

[
~
e 0o 00 o 0o 0 0 o

1 X.Hamidov,G.Rixsiyeva.Turk tili.Toshkent davlat shargshunoslik instituti. Toshkent-2013,8-11-b.
2 Veb-sayt.www.vikipediya.com
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Yusufbek hojining javob maktubi (Xudoyorxonga) [1:278-79-80];

Qo’qon xoniga yozilgan noma (Toshkent navkarlari tomonidan) [1:287-88-89];

Usta Alimdan Otabekka yozilgan maktub [1:289-290];

Normuhammad qushbegiga qozoq xonining yorlig’i [1:300];

Kumushning Otabekka yo’llagan maktubi [1:307-308];

Kumushning onasiga yozgan maktubi [1:376-77-78];

Avliyo otadan Yusufbek hojiga yo’llangan maktub [1:391];
“A.Qodiriy maktublar matnini yaratishda o’sha davr adabiy tilida mavjud bo’lgan rang-barang
birliklardan, badiiylikni ta’minlovchi vositalardan keng foydalangan, ularni ustalik bilan ishlatgan.
Maktublarda turli xil tasviriy vositalardan foydalanilgan, bu esa maktublar matniga alohida bir
badiiylik baxsh etadi. Bu hol ushbu maktublarni badiiy maktub deb ataluvchi alohida guruhga
kiritish imkonini beradi.”

Yozuvchi maktublari tili soda va xalqchildir, kitobxon bir 0’qishda yozuvchi nima demoqchi
ekanligini faxmlay oladi, lekin foscha va arabchadan o’zlashgan so’zlar ham uchraydi, bu so’zlar
notanish so’zlardir. Aristotening shunday fikri bor: “Eng tushunarlisi hamma ishlatadigan so’zlardan
tuzilgan nutqdir, ammo bunday nutq tuban (oddiy) bo’ladi... Munosib va ko’p ishlatilmagan
ifoda kutilmagan, g’alati so’zlardan foydalanish orqali kelib chigadi. Men ko’p qo’llanadigan
hamma so’zlardan boshqgasini noyob so’zlar, metafora, cho’zilgan va boshqa so’zlarni g’alati deb
atayman. Lekin kimdir butun nutqni shunday asosda tuzsa, yo topishmoq, yo varvarizm kelib
chigishi mumkin.”

Romandagi 17 maktubdan 4 tasi rasmiy, 13 tasi esa intim mavzuli xatlardir. Amnmo bu
maktublarning barchasi ham yozuvchining badiiy laboratoriyasidan o’tgani, badiiy-estetik vazifa
bajarishga bo’ysundirilganligi bilan xarakterlanadi. Shuni alohida ta’kidlab o’tish joizki, biz
o’rganayotgan xatlar matniy tuzilishiga ko’ra muqaddima, asosiy qism va xulosalardan iborat. 3

Maktublar Ahsen Batur tarjimasida qanday berildi? Demak, 17 maktub tarjimada ham aks
etadi. Faqatgina tarjimon beshinchi maktubning, ya’ni Kumushning Otabekka yo’llagan maktub
matnini asl nusxaligicha , tarjima qilmasdan beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro‘yhati.

1. [1] — Qodiriy A., O‘tkan kunlar, roman, “Sharq” Nashr.-matbaa aksiyadorlik kom-si Bosh
tahr-ti. —Toshkent, 2012. - 384 b.

2. Ibrohimova Sh. B. “Odil Yoqubov romanlaridagi milliylikning turkcha tarjimalarda aks
etishi.” Nomzodlik dissertatsiyasi avtoreferati. Toshkent-2010.

3.Qo’ng’urov R. , Jo’rayev T.Epistolyar janrning tuzilishi va uning ayrim til xususiyatlari.-
Samarqand,1992.-160-b.; Karimov S.O’zbek tilining badiiy uslubi.-Samarqand,1992.-22-b.;
Jo’rayev T. Hozirgi o’zbek tilida epistolyar janrning til va uslubiy xususiyatlari:Filol.fanlari
nomzodi...dis.avtoref.-Samarqand,1994.-24-b.

4. Z.T.Choriyeva.Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” romanidagi maktublarning lug’aviy-
ma’noviy va uslubiy xususiyatlari.-Toshkent-2006.

5. X.Hamidov, G. Rixsiyeva.Turk tili. Toshkent davlat shargshunoslik instituti. Toshkent-2013.

6.Salomov G*. Adabiy an’ana va badiiy tarjima.-T. :Fan, 1980.

Turk tilda:

6. [2] — Kadiri A., Otgen Kiinler (Geg¢mis Giinler), Roman, Tiirkiye Tiirk¢esi A.Batur, Selenge
Yayinlar1. —istanbul, 2005. 403 s.

Rus tilida:

7. ®enopoB. Beenenue B Teoputo nepesonaa. M.,1952.

8. Bunorpanos B. B. Ctunuctuka. Teopus nostuueckoit peun. [lostuka.-M.,1969.

1 Z.T.Ch7oriyeva.” Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” romanidagi maktublarning lug’aviy-ma’noviy va uslu-
biy xususiyatlari” nomzodlik dissertatsiyasi Avtoreferati. Toshkent-2006,11-b.

2 Aristotel.Poetika.-T.:Adabiyot va san’at instituti,1980,-44-45-b

3 Z.T.Choriyeva.”Abdulla Qodiriyning “O’tkan kunlar” romanidagi maktublarning lug’aviy-ma’noviy va uslubiy
xususiyatlari” nomzodlik dissertatsiyasi Avtoreferati. Toshkent-2006,14-b.
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ARTICLES AND NOUNS

Saidova Shaxlo Bobokulovna
Toshkent shahar Olmazor tumanidagi
191-sonli umumiy o’rta ta’lim maktabi
Ingliz tili fani o’qituvchisi

An article is a word that identifies (or modifies) a noun. A noun may be a person, place, thing,
or idea. Each noun is also either a count noun (countable) or a mass noun (uncountable). There
are two types of articles: indefinite and definite. The articles a and an are indefinite articles and the
article the is a definite article. The noun and its use in a sentence is the determining factor when
considering which article to use to modify the noun.

Indefinite Articles: A and An

Articles “a” and “an” are articles that are used when the noun is not specific and used in a
general sense. Each indefinite article also has specific rules for its use in a sentence.

Indefinite Article: A

A 1s used when the noun is singular and begins with a consonant or with a vowel that sounds
like a consonant.

Examples:

“Riding a bike is one way to exercise and have fun at the same time.”

“Bike” is the noun in this sentence and starts with a consonant sound.

“A ukulele looks like a small guitar.”

“Ukulele” is the noun in this sentence and starts with a consonant sound.

Note: The “you” sound in “ukulele” is considered as a consonant sound.

“According to folklore, gold is found at the end of a rainbow.”

“Rainbow” is the noun in this sentence and starts with a consonant sound.

Indefinite Article: An

An is used when the noun is singular and begins with a vowel sound or with a silent “h” (as in
“hour”).

Examples:

“Dr. Thompson is an Oceanographer.” “Oceanographer” is the noun in this sentence and starts
with a vowel sound. “Devin used an umbrella to stay dry.” “Umbrella “is the noun in this sentence
and starts with a vowel sound.“It was an honor to receive the academic achievement award.”

Definite Article: The

The definite article the is used when the noun is either singular or plural, and has already been
identified.

Ask yourself:

? “Is the noun I want to use referring to a noun specifically mentioned or described previously
in my paper?”

If the answer is yes, then use the.

OR

? “Am I using the noun in a general sense?

If the answer is yes, then use a or an.

Example:

“Will and Bradley went pumpkin picking in early October. Just before Halloween, they decided
to make pumpkin pie out of the pumpkins. ”

» In this sentence, the noun is “pumpkins.” The definite article the is used because the reader
knows Will and Bradley are making pumpkin pie out of the pumpkins they picked when they went
pumpkin picking. These are specific pumpkins, not just any pumpkins.

On the other hand, when using a more general use of the noun “pumpkin,” use the article a:

Example:

“Everyone at the party made a dish to pass for either dinner or dessert. Tori made a pumpkin
pie to share for dessert.”

» In this example, the noun “pumpkin” is used in a general sense. The indefinite article a is
used because “pumpkin” is not a specific pumpkin and begins with a consonant sound, not a vowel
sound.
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When not to use articles

In some cases, articles are not necessary to use in a sentence. There are two specific instances
in which articles are not required prior to the noun.

1) Articles are unnecessary before singular proper nouns that refer to a specific place.

Examples:

“I want to visit Paris, France.”

“Paris, France” is the singular proper noun that refers to a specific place. “Samantha spent a
semester abroad in Spain.” “Spain” is the singular proper noun that refers to a specific place.

Exception to the rule: Use the definite article the when referring to geographical locations.

Examples: “I spent my entire winter break in the Caribbean.” “My favorite place to camp
is in the Adirondacks.” Example proving both the rule and the exception: “Niagara Falls is a
popular tourist spot located in the Northeast.” “Niagara Falls” is a singular proper noun referring
to a specific place and therefore does not need an article, but the definite article is needed in the
sentence when referring to the geographical location of the tourist spot.

2) Articles are unnecessary when the noun, usually plural, is used to indicate a general category.

Examples:

“Cat scratches may lead to a skin infection or even Cat Scratch Fever.” The phrase “cat
scratches” is made up of two nouns that are used to refer to a general category and therefore does
not need an article.

“We went to the mall to buy clothes.” The noun “clothes” is used in the sentence as a general
category and does not require an article before it. On the other hand, the noun “mall” is used to
denote a specific place, and therefore the is required in the sentence.

Nouns: Count or Mass?

Generally, a noun may be a person, place, thing, or idea. Nouns are also classified as either
count nouns or mass nouns. It is important to understand this classification in order to appropriately
describe (or modify) nouns within sentences.

Count Nouns

A noun is considered to be countable, or a count noun, when it is possible to literally count how
many of the noun exists and a quantifying number may be assigned to that noun.

Count nouns may be:

» Names of persons, animals, plants, insects, and their parts: a girl or 5 girls; a bird or

2 birds; a tree or 3 trees; a bug or 10 bugs; a leg or 4 legs.

» Objects with a definite shape: a computer or 2 computers; a ball or 6 balls; a car or 3 cars.

»  Units of measurement: a pound or 2 pounds; an ounce or 5 ounces.

»  Words of classification: a phrase or 3 phrases; a word or 6 words.

» Some abstract words: an idea or 2 ideas; a plan or 3 plans.

Examples:

“There are twenty chairs in the classroom.” The noun “chair” is countable because you are able
to count how many chairs are in a classroom. “There are twenty-four hours in a day.” The noun
“hour” is countable because you are able to count how many hours are in a day.

Mass Nouns

A noun is considered to be uncountable, or a mass noun, when it is impossible to use a number
to represent how many of the noun exists. Instead, a mass noun is quantified by using a word that
signifies an amount (e.g., cup, pound, foot), which is then followed by the preposition “of” prior
to the mass noun.

Reference:
1. This page is located at: http://www.strose.edu/writingcenter
2. http/www.type of documents

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
56



%%; “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

“FOCY® BA 3YJIAMXO0” CHO)KETMHUHI OJITUH VPIA JTABPH TATAP
BA KO30K MYMTO3 E3MA AJABUI AHbAHAJIAPUJIATH BAJIUUIA
TAJTKUHJIAPUTA XOC BYJITAH MYIUITAPAK MOTHUBJIAPH

baboamxkanoBa Ha3zokar /laBpon0exkoBHa
VYpranu naBnar yHuBepcutetu I[lemaroruka gaxyibreTu
“borutanFud TabIUM MeToIUKacu Kadeapacu YKUTYBUUCH.

AnHoOTaTcusi: JIOCTOHHUHT TypKUH Xajkjiap MyMTO3 anaOuéruaaru Oaauuil TaJIKWHIapHia
Tapuxuil uinau3igapu (GOJIBKIOP aHbaHaJApUra OOFIaHAJWTaH MOTHBIAP KYI ydpamu cadbadu
TaTap-K030K anabuii anoxkanapu 6unan 6ormuxaup. lly cabadnan Kyn Anununr “lOcyd kuccacu”
acapu xamJa Ko30K kuccaxonu JKycynoek llaiixynuciaamoBuunr “Kucca-u hasuper XKycin men
3bITUXAaHbIH MAcajlaci’” HOMIIM KUCCACK/Ia MYIITApAaK MOTUBIIAP MaBXY]I.

Kanur cy3aap: ¢onbkiop, 10CcTOH, €3Ma aabUET, MUK CIOXKET, MOTHB, 00pa3, MU}, apcoHa,
PHUBOSIT.

Masbaymku, Mapkazuit Ocué Typkuii Xalukjiapy, nry )KymiianaaH, y3oekmap opacuaa xam “FOcyd
Ba 3ynaiixo” JOCTOHMHMHI OF3aKM Ba €3Ma TaJKHUHJIApu KeHr TapkaiaraH. CrokeT acociapu
KaguMuidi TuHUNA ManOamapra 6opu6 Taxkanaauran Oy AOCTOH Y30eK (hOIBKIOPIIYHOCIUTH Ba
a1a0METITYHOCTUTHAA aHva XUIUA ypranwirad acapnapaan oupuaup. FOcyd kuccacm xank
opacuia FOsIT KeHI' OMMaJIalraliaury cababmm Oy KaJuMUA STTUK CIOKETHUHT MyaiisiH MOTHUBIAPU
Ba SMU30JIapH acocua acoHa Ba pUBOSTIApP XaM fo3ara KeiraH. XycycaH, JJoCTOHHUHT TypKuid
XaJIKJIap MYMTO3 alabMETUIAry WXKOAUN TaIKUHIApUAA TAPUXUH-TEHETUK WIU3Iapu (QOIBKIOP
aHbaHaslapura 60pu0 TakajaJuraH MOTHBIAp XKyJda Kyn OYnauO, HIyJapAaH SHI XapaKTepiucH,
HazapuMusna, Hun napécura uymumnaérran FOcyhHuHr Fapoin® Oanuk OMIaH MYJIOKOTH aKc
9TraH JaBxanapuaup. Maskyp kuccanunr “KypboHu kapum HUHT 12-cypacujaru TankuHuga Oy
BOKeasap Oa¢Hura OarullIaHTaH oSTiIap yupamaiau. JleMak, Oauk neranu OunaH OOFIIHK JIaBXa
XaM XaJIK OF3aKM MKOJU TabCUPHUA IOCTOH CIOXKETUaH YPUH OJITaH.

Y30k iyn ropran kapBoH Hun napécununr Oyitnra etu® kenranuaa kaponOommu HOcydra
1031aHu0: “FOcydxkoH, cyBra Oup HIYHFUO YMKKWH, WYJIAard YaHT-TY30HJAPHUHT acopaTd
TaHaHTJaH KeTuO, FyOopaaH xanoc O6ymnacan”, neiau.

Hlynna ayymuwinm yuyH aapé€ coxunura kenran FOcyd “TanumMHM Maxiykiapra Kyprusma’
neb xynora Hona Kwiaau. LllyHna yHuUHT nyocu mxoOar 0ynu0, skaHHaTAaH OMp mapaa Tymuo
KeJIaJ-7a, YHUHT TeBaparunu ypab omaau. Xeu maxiykot FOcypHuHT 6agannHu KyponmMaianran
O0ynrau, y Hun napécura tymmo6 uymmia Ooumnaiiau. Ana mynaas keiind Kyn Anuausr “lOcyd
KHccacu” acapu xama Ko30kK Kuccaxonu JKycyn [laiixynucinamoBuunr “Kucca-u hasuper XKycin
MeH 3bUIMXaHbIH Macajacu” HOMJIM Kuccacuna Hun mapécupa simmaiinuran 6anukiap HOALIOCH
6unan KOcyHuHT ¥3apo MyJI0KOTH J1aBXacH TaCBUPJIAHTaH.

Tarap Ba KO30K Kuccacu TankuHuda, Hun napécuma Oup karra Oamuk Oop aam, y Oapua
OaMMKIAPHUHT MOAIIOCH 3IM, XaMMa OalMKJap YHUHT aMmpura urtoar stumapad. KOcyd cysra
TYLIUIIM OMJIaH XaJuryu OaluK CyBIaryu )KaMHUKH sKOH30TIapra “OJJIOXHUHT pacyiu cyBra TyLIIH,
Kapamanruz!” ne6 Oyropaau. Xeu oup »xonzot KOcydra kaiipunnbd Kapamaiiam:
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Kyn Anunune “Kuccau FOcygh” acapuoa Kycyn Llavuxyrucnomosnune “Kucca-u
hazupem Kycin men 3vinuxanviy macanacu’”
Kuccacuoa

Vi ¢y 34po Oep OanbiH yayp Ui, Ou cyna 6ip yJkeH OanbIK 6omap eni,

Cynaru 0anbIKIopd yi O0Hypau: Cynarsl OanbIKTapFa oMip KbUIIbL:

“XanuKbIH CUIIUKBI CyTa KePJIH, —OJen cakrar, OanbIKTap, KapaMmaHiap,

01100 cakiaH, hnu 6epune3 6akman nman”.  KynmanbeiH nmaitFamOapsl cyFa KeJl.

AHu umiene6, 6anbIkIap KOMIIO Kauu, OmHbl ecTin OANBIKTHIH KalIThl 09,

Makamiry MokameHna Gapibl Kepi, Y IBIK-KIITIK JKYMJIAChl, JKac MeH Kopi.

hunu kemcons Uyceds kys canmanm,— JKycin HoOu KypMeTiH jKymila CaKTarl,

Kemno Uyced xepmorun caknmap umau Kapamail, kambm ketti oHaH opi. (“OK.

(“Kyn Amn”. — 318-319-6anm1ap). [TaitxynuciamoB”. — b.54).

bamuk IOcydun ¥y3uHuUHT yctura MuHIUpUO, mapé Oyinmad cysmupamu. Aciuga Oy Xam
(donpkIOopra Xoc MOTHB OYiHMO, SMHUK KaXpaMOHHUHT YJIKAH HaxaHT OalWK YCTUTa MHHHO,
nap€ €xyl YMMOHHUHT HApUTH COXWINTa YTUIIN aHbaHABHM MOTUBIapAaH caHanagu. FOcyd
anaixuccanaoMm OaMK ycTUra MUHTaH4a Japéia cy3ap dKaH, HIyKpOHa KeITUPaad. YHUHT XyCHU
s’Ha MUHT 4aHJIOH 3uéna 0ynuo, HypH stHaga pasmad Oynaau. [y maiit KaGpowun naiino 6yimo,
IOcydra xakHuHT “MeH yHM XaKHKATIM MaJlMK, SbHU II0X KWJIapMaH, Xo3up4a cadp KUiIcuH’,
JieTaH CY3UI0 CAIOMUHU €TKa3n0, MyOopak XupKa TYHHU elTKacura €mmaiu.

FOcyd uymMunu6d, mokmanu6 Oyirad, 6anuK yHU 1ap€ COXUINTa o0 Kenuo Kysp dKaH, oup cy3
neinu: “Xonmuk MeHra 6axTy MKOOJI aTo KWIAH, >KaMUKH Oanukiapra noamo Oynaum. banukmap
CYJITOHMMAaH, JaBlaTMaHIMaH, Xed HapcaJaH kamMuMm WyK. Jlekun Oupm kam ayHE SkaH, OuTTa
TUPHOKKA 30pMaH — ¢ap3aHauM K. Oi XynoHuHr pacynu xasparu HOcy¢, ceH MEHUHT yuyH
Omnmoxnan dap3ana Tunad 6epcanr. CEHUHT TyOHUHT Wko0aT Oynaaw, SHIM OUp YMUTUM CEHIaH ",
nevau. [lynna KOcyd anaiixuccanom 6anukiap nmoamocura (apsany cypad, Xymora Mypoxaar
KWJIaH.

By Vypunpa >xaxoH XalkjiIapu SMOCH y4yH MYIITApak-THUIOJIOTHK XOAUCa XUCOOJIaHAIUraH
aHbaHaBHM Oedap3aHATUK MOTUBUHUHT y3ura xoc 6anuuit upomgacunu kypud typudmus. XKaxoH,
KyMJIaJIaH, TYPKUAN Xalkiap dmnocuaa (Macaias, Y30eK XalK KaXpaMOHJIUK 3TIOCH ““ANNoMHUII’ 1a
XaM) SIHUK CIOKET XyKMJOPHUHT Oedap3anmiauru Ba 3yppuet Tunad, [lloxumapaon paBzacura
3uéparra Oopuiy MOTHBH OmiaH Oonutanaan. QONBKIOp aHbaHAIAPUHUHT OEBOCUTA TABCHPHUIA
Ocyd crokermHMHT Tarap Ba KO30K MyMTO3 ana0uéruparu Oanuuii TaJIKUHUTA KY4raH
oedapzannmuk MmotuBHu FOcyd amalixuccamomra maiFamMOapiIruK MaKOMHU OSpHIIHINN Ba XAKHUHT
cajmomwura myrappad Oynuiym gaBxacu OusiaH OMpammbd KeTraH.

Sna 6up MyxuM xuxati myHaaku, FOcyduunr gyocu-to OII0XHUHT MapXaMaTy OujiaH TyHETa
KeJraH OaauKiIap NOAIIOCUHUHT UKKH YN 00pa3u UCIIOMUI PUBOSTIAP CIOKETH OnilaH OeBOCHTa
OOFIMK XO0J1a TACBUPIIAHAIH.

Kyn Amuaunar “Kuccam FOcyd” acapumarun Oayivkiap MOAMIOCUHUHT KarTa YFIU UCIOMJIA
cabp tumconu cudaruna pTUpod dTHnaauran KOHyc maliramOapHHM FOTTaH HaxaHT cudarumaa
TaTKUH KWIMHUIIMHUHT acocu “KypboHu kapum”mup. “Bac-caddor” HOMIM 37-cypacumaru
142-145-ostnapna FOnyc naitramGapuu 6anuk otumm Tyrpucua “bac, yuu (mapBapAuropuHUHT
W3HHUCU3 Y3 KaBMUHHU Taluiad 4MKuO KeTraHu cababmu) MajmoMarra JOWWK OynraH xonuaa Oup
HaxaHr Oanuk THO r6opau. DHau arap y (Omroxra qouMo) TacOex alTrypdmiiapaan OyiMaca
9y, anbarra, y (0aJIMK) KOpHHIA TO KaTa TUPHIAIUTraH KyHIapurada (SpHu Kuémarrada) Koiauo
KeTraH (SIpHH XaJIOK OYiraH) 0yyp onu. bac, bus yHu xacta Xolmaa KypyKJIMKKa OTIUK ! efuiraH.
Mynunrnek, “Kypponu kapum HuHr “Kanam™ cypacuaaru 48-ostna xam FOHyc anaiixuccaaom
“coxu0-yn-xyT”, SbHH “‘HaxaHr 0anuk coxubu” ned TabpudanraH.

FOcyuunr Hun napécuna yymunumm Ba 0anukiap noamocura 3yppuéT Tuiad 1yo KUIHIIN
Ownan Oormuk Jaexanap JlypOek Ba Amnpanub mnocronnapuiaa Mawkya sMac. Hasapumusia,
Oanmuknap noxamocu oopaszu 6unan 6ornuk MotuB OntuH Ypra naBpu agaOuil Myxutu Oaguuii
aHbaHaCHJA JUHUI PUBOSITIAP Ba KUCcAIap TAbCUPUAA MAKIUTaHTaH 0Yr0, Ky ATUHUHT MOATHK

1 Kypbonn kapum. V36exua n3ox1u rapxuma. — Tomkent: Uymmon, 1992, — 5.330.

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
58




%%_ “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

MaxopaTu Tyaisiu T0CTOH CIOKETUTa CUHITUPUO F000pHIITaH.

Ma3kyp CIOKETHHHI Tarap Ba KO30K MyMTO3 anabuéTuia MIUIAHUIINAA XalK OF3aKH
Oanuuil VOKOIMHUHI aHbaHaBUN MOTUBJIapuiaH camapanu Qoigananmirad. DonbKIOpHUHT
TabcUpura EpKUH MUCOJ OYna onanurad QaxtiapaaH siHa OMpM KaH4a KYI KHUIIW eraHd OuiiaH
KamaiiMaiuran TaoM TOPTHJIMIIK MOTHUBH OYiau0O, Oy MOTHMB MINITHPOK ATraH jaBxa lypOek Ba
AHIanu6 TOCTOHIApUIA yUpaManIu.

Kyn Anununr “Kuccaun FOcyd” acapuna tacsupnanumunya, Manuk [lopup Oourannuruaaru
kapBoHaa Oopaérran lOcydpuu kytud onran Kymmyc Oerm karta 3uédar yromTupud, YHUHT
onaura Typiau HebMariapuu Kysiau. [llyana FOcyd Toboknan Oup mykma Taom €0, TaOM COTMHTaH
WAMIITHA XaMmpoxJiapura y3araau. KOcydra xampox 0ynub kenra yd 103 TYKCOH KHIITU HaBOaTMa-
HaB0ar 11y TOOOK/IaH TaoM ecaliap-1a, yH1ari OBKar cupa Kamaimanu:

Wycedos mopy HUPMIT am K3TYpAe,

Hyced cynbid, 6epop n16HM aHIIaH HuUE,

V4 1ie3 TyKCaH KeIlH KeMJId UHUe, TYHIbI,

Hurmare sxcunmoalien kanyp umau (“Kyn Anu”. — 299-1yp1iuk).

Ymly acapHuHT OeBocHTa Tabcupuaa spatwirad XKycyn [lalixynrcioMoB TOMOHUIAH KaiTa
nnuianrad “Kucca-u haszupert XKycin anaithuccanom MeH 3bplIuXaHbIH Macallack’” KHUccacuaa XaM
y1Ily JiaBXa ailHaH TaCBUpPJIAHTaH.

Kynnyc maxpura 6opranuga KOcydHuHr onaura TaoM TOPTUIUIIM Ba YHHU TYPT 103 (KO30K
KHCCacH TATKMHWYA, TYPT 103 TYKCOH) KUIITU €raHua XaM KaMaiiMaciauru xakuaaru ost “Kypbonu
KapuM HUHT 12-cypacuna ydpamaiinu. busHuHr Quxpumuzda, Tarap Ba KO30K KHCCAaCHAAru
Oy MOTHMBHHHI 3aMHUHHU XaJIK OF3aku Oamuuit wxomumaaup. UyHku y30ek donpkiopuna €3ub
OJIMHTAH “Y3WJIUIIKCHT HOMJIM TONMOHMUMHK a)COHA MIyHJAW XyJoca YMKapuIra acoc Oepaiu.
Adconana adTwiMIIMya, y30K IOPTAAH XKHU HUAT KWIUMO Mynara 4YMKKaH napBenuiap V3
nupiapu Xxampoxjmruaa FrxayBonna xazpar A6ayxonuk F ok yBoHUHHUHT Xy>Kpacuia MEXMOH
OynmuOmunmap. Xaspar JapBelUIapHU Oup OOJOpiaM XyXKpara HOHyIITara Takiud KuauOmu.
Xammanapu CUFMOuIap, ssHa OUp KUIIM CUFAPIIUK kKO opTHO KonmuOau. Ymapra KHYKHMHArMHa
KO30HYa/1a OBKAaT mUIupub enupudawiap. Ko3oHHUHT Taruja stHa OMp KUIIMra €TTYJUK OBKAT
optub KoaMOaN.!

Kymuunuk TaomiaHraHu OWIaH OBKaTH TyraMaiguraH Faporn® TOOOK TYFPUCHAATH SIUK
MOTHUB aBIUENAPHUHT KapoOMaTH XaKuJIa XHMKOs KWIyBYM pHUBOSATIApAa MIAKJUIaHTaH Oyiuo,
KeHMHYAIMK aruorpauk Xxapakrepaaru IUHHHA anabuériapra, >KymjIaJaH, aBIuénap Xakuaark
puconamapra kydrad. byHmail pucomamapmaH sxmu xabapmop Oynran kuccaxommap FOcyd
aaliXUCCAJIOMHUHT Fapoub XycycustiaapuHu OYpTTupud TacBupniama (Gosibkiopra Xoc ymoy
MOTHUBaH ¢oiigaranraniap.

KOcyd anaiixuccanoM caprysammiapy Xakuaa XHUKOs KWJIYBYM TaTap Ba KO30K KuccacHuaa
AMUK KaXpaMOHHHUHT OEHUXOS TY3aJUIMTH, XyCHU JaTodaTna SIrOHAIUTHHU MyOoNaranu Kuino
TAaCBUpJIALIl MakKcaauja YH MKKM MUHT JamkapHuHr HOcyd uumpoitnra nom Oeponmail oTnaH
WUKWIAII MOTHBH acap croxerura kuputwirad. Kymayc maxpununr nommocu HOcyduuHr
ry3aumruan kypuo, Manuk yrapau rodun kunuO, FOcypHn Kynra KHpUTMOK yUyH YH UKKH
MUHT JIalIKapHU KapBOHHUHT u3uaaH toOopamu. Lllynma KOcyd nHadaxar y3unu, 6anku OyTyH
KapBOHHM XaJIOKaT/IaH cakjaad Koiaau:

1 XK¥ypaeB M., Caunona P. byxopo adconamapu. — Tomkent: A.Koaupuii HOMHUIAar# XaiaK MEPOCH HAIIPUETH,
2002. — b.82-83.

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
59




“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” %%

Kyn Anunune “Kuccau FOcygh” acapuoa

Hubponne, ksipBaHiap iyno Kep/u,

Konec 6uke conpa coyab yino Kypau:

“Vn yriaH-KeM oJIeMe3/1oH YbIKBIO KATIH,—
Konen, iinty0 omnopenion anam umau!”

YH uke 6eH 5p Oepid anianauap,

Uycedu anmars Kac Kplinaunap.

Manuk o¥inyp: “Ua Uyced, ym isrammap!”
Uyced sitnyp: “hud Kypbikma, kaiacyH uman!”

ISaan JIQLIKP I?'cheQ)a WaKbIH KU,
Wyced nyHed, yi IoMIKOpS HO3ap KbUIAH,

Kycyn lavxynuciomosnune “Kucca-u
hazupem 7Kycin men 3vinuxansiy
Macanacu” Kuccacuoa

XaH alTThl: — AWTalBIH MEH O1p aKbLI,
TapThlI aiblll KanaiblK, KOPCEH MAKYJI.
OH exi MbIH 9CKEPMEH Kya/bl €H/ll,
Monik [[yFap o 1arbl eMec Farbul.

Monnik [lyrap KOpKabl skay/Ibl Kepil,
Kopsbikkan coy XKycinke alTTbl Kemim:
—Kay TastHIBI, HE KbUIaM OyFaH,—/e/l,
XKycim aitrter: «Kopsiknay nmemn cadbip Oepit.

[IaGysu1armn sxay coOHIa KeJIi )KaKbIH,
XKyszinen XKycim amtel 3ep HUKAOBIH.

Awnbl Kype0, 6apuanap ouxyn ynau (“Kymn Amu”.
—301-304-6anxamnap).

Ompbl Kepil, eci ayblII KymJia JIQIIKE,
ArtrapbiHaH Kyranesl  Oopi tarmH (‘0K
afixynucnamoB”. — b.52).

Kyn Anu kuccacuma Oy acapHUHT sSipaTWIIMIIUTA acOC OYJIraH UCJIOMUIM MaHOaIapaH Tallkapy,
OeBOCUTA TYpKUH XaJKJIAPHUHT KaauMTH Mudonoruscu OuiiaH OOFJIWK HIIOHY-IBTHKOJJIAD,
MacaJlaH, oi, Ky€Il Ba IoJIy3/1ap TYFpUCcHIary acTpoMUQOIOruK Kapaluiap, 10MMOo i 0yauo
Typazu, 1e6 TacaBByp KMJIMHIraH “XaéT napaxti” Xakujaard TymryHuanap (Exy6 anaiixuccanom
YFUIIIapUHY 1apaxT MOXJIapUra YXIIaTUIIHN ) KaOu MU(OIO3TUK Hdonanap ¥3 akCHHU TONTaHUIaH
TaIIKApH, KeJTHO YMKHUIIN OEBOCUTA TYPKUIIap UCTUKOMAT KHJITaH TAOUUH-UKJIMMUI MyXUTHH aKc
STTUPYBYM JIaBXajap (MacanaH, Kop €rul TYPoH OYIUIIN MOTHBH TAIKMHUAA EFUHTaPYMIINKHUHT
Oy Typu nesipiu EFrmaiiiuran apabiap MyXUTH dMac, OaIKu TYpKU KaBMIIap Xa&THi BOKEITUTH aKC
9TraH) XaM MaBXyJJIHP. .

bunoGapun, 6y motus xaMm FOcy¢ croxxeruHuHr OntuH Ypaa naBpu Tatap Ba KO30K MyMTO3
¢3Ma anabuil anbaHazaru Oaguuii TamkuHUra xoc 0ymuo, /lypOex Ba AHnanu0 nocToHIapuaa
MaBXKyll dMac. by KHCCaHMHT TypKUH Xalkiap MyMTO3 anabuérunaru Oaguuil TalKuHIapHuaa
TapuUXuil Wiaau3napu (OIpKIOp aHbaHalapura OOFIaHAIUraH MOTHBIAP KYI ydpamu cabadu
TaTap-KO30K aaabuil aiokanapu Ouian OOFTUKIUP.
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HA3AP DIIOHKYJI ACAPIAPUJIA KYJIJIAHTAH YHIAJIMAJIAP XYCYCHJIA

IMupmarosa {unopom YiayrOekoBHa
daprona gaBIaT YHUBEPCUTECTH
¢bunonorus axkynretu tanadacu

AHHOTaUMsi: Makonaga yHJalMa Ba YHUHT CHHTAaKTHUK-CTHJIMCTUK XYCyCHUSATIApU XaKuIa
¢ukp roputunanu. LLyHUHTICK, yHIAQIMaHUHT JTMHTBUCTHK Tabuatu Haszap DmoHKyn acapnapu
MHCOTHIa 04n0 Oepuaau.

Kanurcyzpandopanap: ynaanma, 5KTpaTnHTBUCTHKA, THTPAJTMHI BUCTHKA, KOMIIAPaTUBHCTHKA,
KaTeropusi, CHAHTaKTHK-CTHUJINCTHKA.

X03Upru 3aMOH THJIITYHOCJIUTY SKCTPAIMHIBUCTHKA, THTPAJIUHIBUCTHKA BA KOMIIAPaTHBUCTHKA
Kabu y4 TapMoKKa Oy nmHaau. IHTpanmHrBUCTHKA OOIITKA MKKK TAPMOKKA HICOATaH THIIIIYHOCTIap
TOMOHHMJIaH aH4a Myaccan YpraHwirad. YHJajJMa KaTerOpHsICH aHa Iy TapMOK TapKuOura
KMpHUIIM Xe4 KUMIa CHp 3MAc. 3aMOHAaBMM THJIIIYHOCIMKHHMHI JApPCIMK, aKaJeM IpaMMaTHKa
Ba JyFamIapuJaH yHJAJIMaHUHI JIMHTBUCTHK TaOMaTH eTapivya MabJIyMOT OJMII MyMKHH. By
KaTeropus Xakuja JUHTBUCTHK JyFamiapia “yHJalMa CY3JOBYMHUHT HYTKU KapaTWiraH OOIlKa
Oup maxc €ku NMpeaIMEeTHH OuaMpanuran cy3 €ku cy3 Oupukmacu. Y ram Oynakiapu Ouinax
rpaMMaTuK ajokana Oynamaian™', ned TabKuaIaHaaud. YHAaaMa OOl KeNUIIUKAArd OT EKH OT
MabHOCHJIATH cy31ap opKayiu udoaataHuO, TalHUHT YMYMUNH Ma3MyHHHH TYJIJIUPAId, TaTHUHT
KHMMTa Kapaluik SKaHHHU Kypcatud Gepaam’.

Tunmynoc A.M.IlemkoBckuitHUHT (pukpura kypa, yHaanma cy3 Eku cy3 OupuKMacu
KypuHUIIKAa OYnu0, ralmHUHT aCOCHM CTPYKTypacura KUpMaiu Ba TallHUHT TapKUOU KUCMH
cudaruna axxparunmaiinu. A.A.lllaxmaroB Kapamnuiapura Kypa sca, yHaaiMa Y3UHHHT IpaMMaTuK
Ba (PyHKIMOHA TAOWATHIa KYPa FAHMHT CHHTAKTHK Oy TYHJIMTHHY TAbMUHIIALITa XMU3MaT KUJIa/In’.

CuHTakcucaa cojjia rariapiapHyuHT Japak, Cypok, OyHpyK kaOu KYpUHHNIIIApH MaBXyl. ¥Y30eK
THJIIIYHOCIIUTHJIA JIapaK Ba CYPOK raruiap MHTOHANUSICH' HKCHEPHMEHTAIl XKUXATAaH OaradCcui
ypranwirad. bylipyk ramnap mHTOHanuscu xycycuga M.MHPTO)KMEBHUHI Kapalulapu MaBxKyl,
JeKUH OyHJail TalulapHUHT SKCIEpUMEHTANl >KUXaraaH Oaradcun ypranwiran ned Oyiamaniu.
Xynmu Oyipyk rammap kabu Y30eK THUIIIIYHOCIWTHJA MYypakkKaOialraH COAJA TarlapHUHT
MHTOHALMOH XyCYCUSATIIapH YpraHWIUIIM JIO3UM OYJIraH MyaMMOJIU Macajajap Karopura Kupaau.
Viomuk O6ynakiu rarmiap, yHAajaMalu ramiap, KUpUl Ba KUPUTMa KOHCTPYKLHUSIIN TalulapHUHT
(oHeTHK TaOMaTUHU TAAKUK KUJIMIL, YJIapJaru MeJIouKa, ay3a, TEMI XaKua acocsu (GuKpiapHu
OMIMPHII Kyda MYyXUMAMP. YHIAJIMaHUHI MHTOHALMSOH XyCyCUSTIAPUHU YpraHull cojja
rarjiap CHHTAaKCHUCHJIaru aHa Iy OYIUIMKHU OMp KaJaap TYJIAUPHILITa XU3MaT KUJIaIu.

Opnatna, yHIanMa ramnjia Typiau YpuHiIapia Ky3aTHIIY MyMKiH. ['anHusr Oomuaa, ypracuaa
Ba oxupuaa kenaau. Hazap DmoHkynHuHT “Ypym onamiapu’” KHUCCACH acoCHlia KYJUIaHTaH
YHJIMaJIapHUHT CTAaTUCTUK TEKIIMPYBIapuHU 0110 6opauk. Hatnxkana sca rokopuaaru Kuccaaa
111 Ta yaaanMa KyJIJaHraHJIUTMHE KYPULIIMMU3 MyMKHH. YHIaJIMa YpHUra Kypa sca ram oommaa
42 ypunpa, ran ypracuaa S8 YpuHaa Ba ralmHUHT oxupuaa 3ca 11 ypunna yupaau. bynnaii xonaraa
ramn Oynakiapu OWJIaH ay3a OpKajlu axpaTuiaad. YHAAJIMAJAPHUHT Y3 UHTOHALMOH TY3WJIHILIH
MaBXy[Aup. YHIaIMa HHTOHALIMSACH XaKua “...yH/1aaMa X03Upru ¥30eK anabuii Tuinia yakupui,
caHalll, CypoK, YH/IOB Ba KHPHII WHTOHAIMsUIapU OmiaH Tanaddys3 KuinHaan > Kabu Kaparniap
MaBXYIUIMTUHU XUcoOra oiu0, yJapHU SKCIEPUMEHTANl JKUXATAaH TEeKIIMPUII Ba MAaBXKYJl
¢bukpnapra aHUKJIMK KAPUTHUII JIO3UM. YHAAJIMAHUHT UHTOHALMOH TY3WIMIIM YHUHI MEJIOJIUK
XapakaT TacBUpPHU, MHTEHCHB XapakaT TacBUpH, Tanaddy3 ydyH capdiaHran BakT MHUKIOPH

1 Xoxuen A. JIMHIBHCTHK TEPMHHIAPHUHT H30X/1H JTyFaTi. — Tomkent: Ykurysun, 1985. b. — 97.

2 V36ek Timn rpammarukacy. — TomkenT: YkutyBan, 1976.

3 Wxen UH. CeMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI BEXKIIMBOCTH, KATETOPUIHOCTH, CMSATICHHOCTH B PYCCKOM U KHTalCKOM
sa3b1kax. ABroped.aucc.kan. punom.Hayk. — Mocksa, 2007.

4 Huézo [I.M. HTOHAIMS TOBECTBOBAHUS B COBPEMEHHOM y30EKCKOM JIMTEPATYPHOM s3bIKe: ABTOped. aucc. ...
kaHz. ¢uron. Hayk. — Tamkent, 1969; FOngamesa X. IHTOHAINS BOIPOCUTENBHBIX (pa3 COBPEMEHHOTO y30EKCKOTO
JUTEPATYPHOTO s3bIKa: ABTOpEd. IHCC. ... KaH. (Grinon. Hayk. — TamkeHt, 1988.

5 CaticymnaeB A. Xo3upru ¥30ek agadbuii Tinnaa yananva. — TomkeHT: @an, 1968.
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XaMmJa YpHHra Kypa nay3a MUKIOPHUHUHT Y3rapuiin kabmiapaa HamoéH 6ynaau. FOxopunaru yu
XyCcycusT (may3ajaH TallKapH) Y3ura XOC aKyCTHK MmapameTpiapia Hamo€H Oymamu. MaHa 1y
aKCTHK IMapaMeTpiap YHIAJIMAIAPHUHT (POHETUK-CHUHTAKTUK TAaOMAaTHHHU BU3Yyall aKC STTUPHILTA
XU3MaT KUITYBYM OUPJIMKIIAp CaHaja/y.

M.MupToxueBHUHT “Y30eK T (OHETUKAacH AapCiIuruaa MypakkaOiamraH cojjia rarmiap
WHTOHALMACH Xycycuaa Oup KaTop JIMCOHHMM namwiiap opkanu (Qukpiap KenTUpuO YTuimaau.
XycycaH yHJlaJIMa WHTOHALMACU XaKHJa XaM OJMM ¥3 (PUKpIApUHU SKCIIEPUMEHTAIl KUXATJaH
pakamiap épraMuja TacAMKIIAIIra ypuHaau. Jlapciaukia yHJalMaHuHT yd HO3ULMSICH XYCYCHIaru
Kyiunaru QuKpiIapHu Ky3aTtamu3 : “YHAaaMma ram TapKuOua Mperno3UlHsIHU dTajuiad, OXaHTH
KYTapWiyBUM XapakTepAa OyiaraHujail, MOCTHO3MLMSIHM OSrajularaHuJa XaMm KyTapuilyBud
XapakTep/ia Ky3ra Tanuranaam’’!

“...YHaanmMa cy3m0BUMHUHT dMoLusicuHu uoaanaian. by amonus opkanu razad, Hadpart, Mazax,
KeCaTHIl, WITUMOC, a4MHHUII, dpKalall, XypMaT, MOJIUK, TAOPUK, YaKUPHIL, MAMHYHJIUK KaOu
XHCIIap aHrianmiaay 2. byHaa, acocaH, yH0B CY3JIapHUHT yHIaIMa OuiiaH Oupra KyJUTaHUIUIIN
xam Ky3atwiaaud. Hazap DmoHkyaHUHT “Ypyin ogamiapu’ KMCCAacHIaH OJIMHTaH YOy mapyaaa
YHAAJIMAJTapHUHT “0, XyJOWHUM ,lTyHYa KWJIAETraHuHr kaMmmuu!” “Boii,Tora, kKypmail KonMmaH
,-nemn TypeyHOo# uimmain6®” kabu makJmapuHu KYPUIIAMHA3 MyMKHH.

VYHAaIMaHUHT SKKa XOJJa KYJJaHTaHJa XaM IOKOpuJard kKabu MabHO Ba OTTEHKAJApHU
udonanamy xaM MyMKHH. By Xonar HYTK Ba3usTH Ba CY3JIOBUMHMHI PyXUH XoyaTura OOFJIMK
6ynu6, Oup Xu1 yHIaIMa Typiiuda SMOLMoHal OYEKKa sra 6ynuiy MmyMKuH. Hazap DIoHKYIHUHT
“ VYpym onmamnapu’ KUCcacuJa Ky/UIaHTaH MWUTHK YHIanManap Kyhupgaruda “bemamapnap
,cu3napra autsanMan’, “OnaxoH, €HHO KeTsnMaH onaxoH’, “KusuM, KM3ruHam, AapUIlapuHTHU
MeHra 6epcuH”

Xynoca cudaruga UIyHH aWTHII MYMKHUHKH, YHAAlIMa ram TapkuOuga KYJIIaHWIuO, Xam
AMOLIMOHAN MyHOcabaT ounaupaan. XaMm CY3I0BYMHUHT SMOLIMOHAN XOJaTUHU XaM HQoaamra
XU3MaT Kuinaau. AiiHuKca, Hazap DmoHKyn acapiapuia XxaM akcHOJIOTHK MyHOcabaT udopananra
XU3MaT KWITraH.

DoiigaJJaHWITaH agaduéTap pyixaru: .

1. XoxueB A. JIMHIBUCTUK TEPMUHJIAPHUHT U30XJIU JIyFaTu. — TomkeHT: YKuTyBuH, 1985. b.
-97. .

2. Y30ek TuiM rpammarukacu. — TomkeHT: YKuTyBuu, 1976.

3.Wxen Mu. CeMaHTHUYECKHE KOMIIOHEHTHI BEXKJINBOCTH, KATETOPUYHOCTH, CMSTYEHHOCTH B
PYCCKOM U KUTalCKOM si3bIKkax. ABroped.mucc.kan. punon.Hayk. — Mocksa, 2007.

4. Huézos [I.M. UHTOHAIIMs TOBECTBOBAHUS B COBPEMEHHOM y30€KCKOM JIUTEPATYPHOM SI3bIKE:
ABtoped. aucc. ... kKauj. punon. Hayk. — Tamkent, 1969;

5. FOnnameBa X. IHTOHAIMS BOMPOCUTEIBHBIX (Dpa3 COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO JINTEPaTyPHOTO
s3pika: ABroped. aucc. ... kKanna. gunon. Hayk. — Tamkent, 1988.

6. Caiipynnaes A. Xosupru y30ek anabuii Tunuaa yunanma. — Toukent: ®an, 1968.

7. MuptoxkueB M. Y36ek T ¢ponetnkacu. — Tomkent: ®an, 2013, 410-6eT.

8. V36ex THim rpamMmatukacu. Cuarakcuc. I Tom. — Tomkent: ®an, 1976, 263-6er.

1 MuproxueB M. Y36ex tunu doneruxacu. — Toukent: ®an, 2013, 410-6er.
2 V36ek Tim rpammarukacu. Cuarakcuc. II Tom. — TormkenT: ®aH, 1976, 263-6eT.
Hionb | 2022 7-kucM Tomkent

62



%%; “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

NHTEPAKTUBHBIE METOAbI OBYYEHUA MJIAJIIINUX IIKOJIBHUKOB HA
YPOKAX PYCCKOI'O A3bIKA

Yemanosa Ceetryiana PaBuiibeBHa
Yunmanzapckuil paiioH ropoji TamkeHt
[Ikona 280 yunTenb HaYaIbHBIX KJIaCCOB

AHHoOTanuUsi: B cTarbe HHTEPAKTUBHBIC METOBI OOYUYCHUS MIIAIIINX ITKOJFHUKOB HAa YPOKax
PYCCKOTO S3bIKA.

KirouoBasi ciioBa: 00pazoBaHus, MpoOieMHas 3aa4a, UTPbI AJIs1 KOHTPOJISI U CUCTEMaTH3aluu
3HAHUH, 3alUTa IPOEKTa, COCTABICHUE CUHKBEWHA, MYJIbTUMEINA.

B Teuenne nociaeHUX JIET Ka3axcTaHCKasl [IIKOJIa TOTOBUTCS K Iepexoy Ha 1 2-neTHee oOyueHue,
M OTOT LIar SIBJISETCS Ba)KHBIM I BXOXAECHHUS B MHUPOBOE 00pa30oBaTebHOE IPOCTPAHCTBO.
Cornacuno Konnenmuu 12-netHero cpeanero oopasoanusi Pecrybmuku Y30ekucTaH, OCHOBHBIM
KpuTepueM oTOOpa MeJarorndeckux TEXHOJOTUH SBISETCS] paBHOIPAaBHE CYyOBEKTOB OOy4YeHMS,
aKTUBHAs POJIb 00yUaIOIUXCs B yueOHOM MpoIiecce.

ITepexox Ha Mopens 12-meTHero oOpa3oBaHUS 3aKIIOYAETCS B U3MEHEHHH COJIEP)KaHUs,
yAYUYIICHUH KaueCTBa U MPEIOCTaBICHUN HE TOJBKO 3HAHUH, HO U KOMITETEHITHH, a TAK)Ke YMEHUS
MPUMEHSITh UX B )KH3HH.

CoBpeMeHHOE 0Oy4YeHHE JODKHO MPOBOAMTHCA TaKUM O0pa3oM, YTOOBI y ydaIIuxcs
npoOy>Kaajcs MHTepeC K 3HaHHUSAM, BO3pacTaia MOTpeOHOCTh B Oosiee MOJHOM H TIIyOOKOM HX
YCBOCHUH, Pa3BUBAIaCh UHUIIMATHBA U CAMOCTOSITEILHOCTh B padoTe.

B nponecce oOydenus yvamiuecs JOJKHBI HE TOJIBKO OBJAE€Th YCTAHOBJICHHON CHUCTEMOM
HAy4YHbBIX 3HAHWM, YMEHHI M HABBIKOB, HO M Pa3BUBATh CBOM II03HABATEIbHBIE CIIOCOOHOCTU U
TBOPYECKHUE CHIIBI.

OnHOWM M3 MPHOPHUTETHBIX 33/1a9 COBPEMEHHOW IIKOJIBI SIBIISIETCS CO3TaHME HEOOXOAMMBIX U
TIOJIHOIIEHHBIX YCIIOBHM JJIsl TIMYHOCTHOTO Pa3BUTHS KaX10T0 peO&HKa, (HOPMUpPOBaHNE aKTUBHOM
MO3UIUH KaKJIOTO y4allerocsi B yueOHOM Mpoliecce.

BaxkneimuM cpeAacTBOM aKTUBU3ALMU JIMYHOCTH B OOYYEHHMU BBICTYIAIOT WHTEPAKTHBHBIC
(hopMBI U METOABI OOYUCHHS.

B nepeBojie ¢ aHMIHIICKOTO sI3bIKA interact — «HaXOIUTHCS BO B3aUMOJICHCTBHUH, 00IIATHCS)

WHTepakTuBHBIE METOMBI 00YUEHUSI — 3TO METOJbI, TOOYKIAIOIIUE YIAITUXCA K aKTHBHOU
MBICJIUTEIILHON M MTPAKTUYECKOH JIeATeNbHOCTH, OBJajieBast yueOHbIM MaTepranoM. OCoOeHHOCTH
WHTEPAKTHBHBIX METONOB OOydeHUs - TOOYXKJICHHWE K TIPAKTUYCCKOW W MBICIUTEIHHON
JeSITeNIbHOCTH, 0€3 KOTOPOIl HET ABM)KEHHUS BIIEpe/l B OBJIAJICHUH 3HAHHUSIMH.

Cyts MAO cocTouT B TOM, YTO Y4YEOHBIM MpOIECC OpPraHW30BaH TaKUM OOpa3oM, YTO
NPAaKTUYECKH BCE ydYalllhecs OKa3bIBAIOTCS BOBJICYEHHBIMU B MPOIECC MO3HAHUS, OHU UMEIOT
BO3MOXKHOCTh IIOHUMATh U PEPIECKCHPOBATH MO TIOBOAY TOTO, YTO OHH 3HAIOT U JYMAIOT.

Hem UMO:

1. Co3nanue cpensl:

- Co3naBath yCiIOBHS, B KOTOPBIX OOYYArOIIUIICS MOT OIyTUTh YCIIEITHOCTh CBOMX JICUCTBUH,
OTKPBITO ¥ CBOOOZHO TBOPUECKHU OOIIATHCS C OHOKIACCHUKAMM;

- IIpennoqHOCUTH 3HaHMS HE B TOTOBOM BHJIE, a MPEAOCTABIATh BO3MOKHOCTHU JUIS MOUCKA U
WCCIIEIOBAHMS, HATIPABIISATH U CTUMYJIUPOBATh 00yUYaOIUXCS.

2. Obyuenue yepes AeHCTBUE:

- O0Gyuaromnuecs J0JKHBI TIOHSATh, YTO YCBOEGHUE 3HaHUH Hanbosee 3(h(hekTHBHO TONBKO Yepes
CaMOCTOSTEIbHEIC ICHCTBHS,

- [TonBurarh 00yJarOIINUXCS K AKTHBHBIM JICHCTBHSIM;

- Opranu3zanus nporecca akTHBHOTO yCBOEHUS 3HAHUH ITOCPEICTBOM HHTEPAKTUBHBIX IPUEMOB.

3. CBs3b C )KHU3HBIO:

- OcHOBBIBaTh 00yueHHE Ha MPAKTUYECKUX NEUCTBHUSAX, pACCMATPUBATh TUCIUILUINHY H TEMY
3aHATUN KaK CIIOCOObI pElIeHUs] )KU3HEHHBIX IPO0OJIEM;

- Kaxxioe 3aHsiTHe €cTh yCTaHOBJIEHHE CBA3EHM C MUPOM, C peaIbHOM JKHU3HbIO.

- ®opMUpPOBaHNE CaMOCTOSTSIILHOCTH M WHINBUIYATIBHOCTH

- KonctpyupoBanue oOydaromuMucs COOCTBEHHOIO MHEHHS, CaMOCTOSITEIbHOE pEIIeHUE

Uions | 2022 7-Kucm TomkeHT
63



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” %%

po0IeMbl uepe3 pasMbIIIIeHUE, peIIeKCHIo;

- [IpenocraBieHne BO3MOKHOCTH JIJIs1 CAMOCTOSITEIIBHOTO KOHCTPYHUPOBAHHUSI HOBOTO;

- ®opMupoBaHUE y 00yUYaIONIMXCS HABBIKOB KPUTHUECKOTO M AHAIMTHYECKOTO MBIIIIJICHHUS.

WHuTepakTHBHBIE METOABI O0yUCHHUS:

BKJIIOYAIOT Ka)K0TO YYCHUKA B MPOLIECC YCBOCHHS y4eOHOTO MaTrepuana;

MOBBIIIAIOT TTO3HABATEIHHYIO MOTHUBALINIO;

00y4aroT HaBbIKaM YCHEIIHOTO 001IeHNs (YMEHUS CITyIIaTh U CIIBILATh IPYT APYTa, BHICTPAaUBaTh
JIMAJIOT, 33J1aBaTh BOIIPOCHI HA TOHUMAaHUE);

Pa3BUBAIOT HABBIKM CAMOCTOSITENIFHOW Y4YeOHOHM NEeATeNbHOCTH: OIpEesIeHUEe BEIYLINX M
MIPOMEKYTOYHBIX 33]1a4, yMEHHUE IPelyCMaTPUBATh IOCIIEICTBHS CBOETO BEIOOPA, €0 OOBEKTHBHAS
OLICHKA;

BOCTIUTHIBAIOT JIMJIEPCKUE KAayecTBa, yMEHHE paboTaTh ¢ KOMaHA0H M B KOMaH/e, IPUHIMATh
Ha ce0s OTBETCTBEHHOCTH 3a COBMECTHYIO U COOCTBEHHYIO JESTEIBHOCTh MO JOCTHKECHUIO
pesysnbTara.

Pacckaxxu — u st 3a0y1y, TOKa)XH — U 51 3aIIOMHIO, Jail TOMPOOOBaTh — U S MOIMY.

Jluteparypsl

1. Tosmues. E.E «O6mas ncuxonorus» 1-2 Tom Tomkent 2002

Pycckuit s3pik: YueOHHMK 17151 Kjiacca oOrieoOpa3oBaTenbHBIX YUeOHBIX 3aBefaeHui / M. M.
Pazymogsckas, C. U. JIsBoBa, B. 1. Kanunoc, B. B. JIsBos; [lox pen. M. M. Pazymosckoi, I1. A.
JlexanTa. 7-¢ n3a. M., 2003
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IJTIMOIY INFRATUZILMA XIZMATLARI KO’RSATISHNI RIVOJLANTIRISH

Hojiev Tal’at Toshpulatovich
BuxDU 2-bosqgich magistranti
Telefon: +998-97-307-47-57

Annotatsiya: ushbu maqolada ijtimoiy infratuzilmalarning mohiyati, bugungi kundagi
samaradorligi, xizmatlari ko’rsatishni rivojlantirish to’grisida fikrlar yoritilgan.
Kalit so’zlar: ijtimoiy infratuzilma, xizmat ko’rsatish, ijtimoiy infratuzilmani rivojlantirish.

Hozirgi kundaiqtisodiyotda ijtimoiy infratuzilmalar faoliyati samaradorligi ijtimoiy infratuzilma
korxonalari tomonidan ko’rsatilayotgan xizmatlar sifati va samaradorligiga katta bog’liq. Ijtimoiy
infratuzilma korxonalarining asosiy funksional vazifasi xizmat ko’rsatishning uzluksizligini
ta’minlash, unga turli shakldagi xizmatlarni ko’rsatishdan iborat. Shu bilan birga xizmat ko’rsatish
xarajatlarini kamaytirish, tovar shaklidagi xizmat turlarini kengaytirish va axoliga bu turdagi
xizmatlardan samarali foydalanishlari uchun qulayliklar yaratish, pirovard natijada aholining
turmush farovonligini oshirishdir.

[jtimoiy infratuzilma xizmatlari ko’rsatish sohasini boshqarish tizimini isloh qilish, moddiy
resurslardan oqilona foydalanish borasidagi ilg’or texnologiyalarni joriy etishni ta’minlash eng
muhim vazifadir.

[jtimoiy infratuzilma - aholining normal faoliyatini funksional jihatdan ta’minlaydigan tarmoqlar
va korxonalar majmui. Bunga quyidagilar kiradi: uy-joy, uning qurilishi, ijtimoiy-madaniy
magqsadlar ob’ektlari, uy-joy kommunal xo0’jaligi, korxona va sog’ligni saqlash tizimini tashkil
etish, ta’lim, maktabgacha ta’lim; dam olish va dam olish bilan bog’liq korxonalar va tashkilotlar;
ovqatlanish, xizmat ko’rsatish sohasi, sport va sog’lomlashtirish muassasalari; yo’lovchi tashish va
aholiga xizmat ko’rsatish bo’yicha aloqa; huquqiy va moliyaviy-kredit xizmatlarini ko’rsatuvchi
muassasalar tizimi.

Bugungi O‘zbekistonning ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyot siyosatining markazida aholi uchun
farovon turmushni ta’minlash, aynigsa uning ijtimoiy himoyaga va yordamga muhtoj toifalarini
qullab quvvalash masalasi turadi.

Mamlakatimiz hukumati tomonidan qabul qilinib amalga oshirilgan 2017-2021-yillarda
O‘zbekiston Respublikasini rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar
strategiyasining beshta ustuvor yo‘nalishdan to‘rtinchisida aynan ijtimoiy sohani rivojlantirish
ko‘zda tutilgan. U quyidagicha bayon etilgan:

“Ijtimoly sohani rivojlantirishga yo‘naltirilgan aholi bandligi va real daromadlarini izchil
oshirib borish, ijtimoiy himoyasi va sog‘lig‘ini saqlash tizimini takomillashtirish, xotin-qizlarning
ijtimoiy-siyosiy faolligini oshirish, arzon uy-joylar barpo etish, yo‘l-transport, muhandislik-
kommunikatsiya va ijtimoiy infratuzilmalarni rivojlantirish hamda modernizatsiya qilish bo‘yicha
magsadli dasturlarni amalga oshirish, ta’lim, madaniyat, ilm-fan, adabiyot, san’at va sport sohalarini
rivojlantirish, yoshlarga oid davlat siyosatini takomillashtirish”. Umuman olgada, mamlakatimizni
2017 — 2021-yillarda rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
doirasida o‘tgan davr mobaynida davlat va jamiyat hayotining barcha sohalarini tubdan isloh
etishga qaratilgan 300 ga yaqin qonun, 4 mingdan ziyod O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
qarorlari qabul qilindi.

Qayd etish joizki, shu qisqa fursat ichida mamlakatimizda qanchalar katta ishlar hayotga tatbiq
etildi. Buning uchun ana shu to‘rtinchi ustuvor yo‘nalish hisoblanmish ijtimoiy sohani rivojlantirish
bo‘yicha belgilangan yetti vazifaning ijrosi yuzasidan qilingan ishlar tahlili shuni ko‘rsatadiki,
mazkur sohada ham bir qator chora-tadbirlar ishlab chiqilib, muvaftaqiyatli amalga tadbiq etilgan.

[jtimoiy ifratuzilma ob’yektlariga xizmat ko’rsatish ya’ni avvalo ularga joy masalasi
(yetishmayotgan bo’lsa), sifatli kadrlar bilan ta’minlash masalasi, moddiy texnik ta’minoti
masalasi, ularni IT va Internet bilan ta’minlanish masalalarini tegishli mutasaddi tashkilotlar
bilan hal qilish lozim. Ijtimoiy infratuzilma ob’yektlariga bandlilik koeffitsiyenti 1 dan yuqori
bo’ladigan bo’lsa, joy muammosini hal qilib berish ustivor masala hisoblanadi. Ularni sifatli
kadrlar bilan ta’minlashda istigbol rejalar muhim ahamiyat kasb etadi. Sifatli tibbiyot xodimlariga
bo’lgan ehtiyojni esa umumta’lim maktablarida shu sohaga o’quvchilar qiziqishini oshirish bilan
gondirish mumkin, Kimyo, biologiya fanlari malakali mutaxassislar tomonidan o’qitilayotgan
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ta’lim muassasalarini shu sohada IDUMlarga aylantirib, fanning sir-asrorlarini chuqur o’rgatib,
shu tariqga kelajakda Ijtimoiy infratuzilma ob’yektlariga xizmat ko’rsatish sifatini yaxshilashga
erishish mumkin. Iste’dodli yoshlarni 0’z vaqtida iqtidorini aniqlab olsakkina kelajakda har bir
sohada sifatli kadrlar muammosiga duch kelmaymiz.

Tuman markazidan tortib, chekka hududlarga joylashgan barcha ijtimoiy infratuzilma
ob’yektlarini Informatsion texnologiyalar va sifatli Internet tarmog’i bilan ta’minlash ularga xizmat
ko’rsatishning muhim yo’nalishlaridan biri hisoblanadi. Bu muammoning yechimini 100 foizga
yetkazish chun esa albatta mablag’ masalasi muhim hisoblanadi, bu muammoni sarflanmayotgan
imkoniyatlarni ishga solib, mablag’ topish, homiylik mablag’lari, mahalliy byudjet mablag’lari
asosida tashkil gilish mumkun.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoevning Oliy Majlisga va O‘zbekiston
xalqiga murojaatnomasi.Toshkent-2020 y.

2. Ofzbekiston Respublikasi Prezidentining “O‘zbekiston Respublikasini yanada
rivojlantirishning beshta ustuvor yo‘nalishi bo‘yicha Harakatlar strategiyasi’ to‘g‘risidagi farmoni,
PF-4947.

3. Govorin A.A. Infrasturktura sovremennogo predprinimatelstva

4. M.A. Oripov Infratuzilmaning metodologik asoslarini takomillashtirish. O‘zbekiston
iqtisodiy axborotnomasi,2002-yil, 9-son
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OTAXUHM TAPKUMACH KYJIE3MAJAPUJIA HABT KHCMUHUHI BEPWJIUIIN

TypcynanueBa MyciammMaOoHy AOQYBOCHUT KH3H
TomIKeHT AaBiaT MAPKIIYHOCIUK YHUBEPCUTETH
TastHu JOKTOpaHTH

AnHoTanus: YmlOy makonaga Oraxuii TomMoHMzIaH Tapxkuma Kuaunran “lOcyd Ba
3ynaiixo” JNOCTOHMHUHT HabT KHUcMH JKOMUN TOMOHHIAH E3UITaH aciusT OuiaH Kynémamiap
acoCH/1a COUIITUPHUO, TaXJIHT KHJIMHTaH.

Kanur cy3nap: “HOcyd Ba 3ynaiixo”, HabT, Kyn€3Ma, TapKUMa, acnusT, bacmana, OanT.

Xamjyan cyHr, anbarra HabT Kucmura yrunaau. HabsT xakupa Cyroma FanueBa Ba
Kocum CoauKoBHUHT “anB TapuxXu Ba KHUTOOAT caHbaTH KHUTOOMIA KyWuaaruya Tabpud
Ooepwiramu : “Yama Myxamman (c.a.B.) mairambap Maax dTWIaad. YHUHT OXHPIH TairamoOap
DKAHJINTH, MYku3anapu, YHra KypboHM KapuM HO3WJTAHH, MEBPOXKra DJPUIITaHU Tabpud
kunHagn” . Oraxuil TapKiMa Kynésmacuaa xaM 37 Gaiit GuiaHmaiiFambapra canoBar Ba Iyoap
KEJITHPUIITaH.

Cpaskae o) alirasa

Oaze e Jly paS G sal culd

pSa sald J) (phd aaxe

pSle e Bls pos sl g0

Myxammao kanam ucm asumun

Kunub naxyx kamap é320H0a MumuH,

Aoam nyxu xamuH yi Kuiou XaKum

Byny6 cap xank mynx mynkuoun (M30T 3a.)

Habt xucmu Oupunum Oaitnapu JKomuii HabT KUCMH OuWiiaH Oup XWJUIUTH OOp, aMMO
Komuiina 27 Gaittaan nbopar. Tapxkuma Kyné3Macuia HabT KUCMHJIA XaM (opeuit, Xam apaOuit
CY3JapHM ydYpaTUIl MYMKHH, aMMO TYpPKUH cy3map ycrywimra Oop. Myxamman c.a.B.
cudarnapunu O6epuiaa apabusmiiapaad goigananrad 6yino, OKOpHAa y 30THUHT HCMJIapUHH
(i cndarnam  wnuiatran.MabiyMKH, NaiFamMOapuMusra HucOaraH WIUIATHITaH KYIoiad
cudarnap acapna apa® Tuiampard cysiapaaH (GoipaTaHUITAHIWTH aifHaH 11y HAbT KUCMUAA
KypuiminMu3 MyMkuH.llaitraMbapuMu3 HMHCOHMSAT oOpacuiard >HI MaxOyOJauru KeITUPWIIraH.
YHUHT mabHUra uyupoinm Oaimimap Outwiaran. Oraxwii Magx KUCMUZA TaiiFaMOapUMU3HH
MyKappam, Max0y0 sKaHauru autuod yramu. Omiox Oy nyHEHU MaiiraMOapuMu3 Y4yH sipaTraHu
XaKuaa €3ub, uryHaan aeiam:

a3 a5l (52l 3 0 Sa

p S (S 0k s

Myxkappam OYJ11 OHAWH HACTY OfaM,

Epyp 6apua makpumus mykappam. (M30T 36)

Habt xucMuga Myxamman (c.a.B) TyFUIMILIAPU, yaap KejiraH 3aMoHAaH OyEH ep ro3ujaa
MHCOH MyKappaM OYJIraHJIUTH, YHU CONUX OYIUIIN XaKuaa E3uiraH.

JKomuii xaM HabT KUCMUA IIYHIal AeHau:

ENIST I REPLS IREPY

Cld Gl &8 8 s RS

iy b ) alS a8 53 g

Sl ) ol (5 Aadia w5 o3 (MBAK 27a)

'Fannesa C., Comuxos K. E3y tapuxu Ba kutoGar canpatu. — T., 2013. — B. 49.
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Homu sorconnapnune mymopu o6ynean 3om Homu uia,
Mamxu ymxup muniaprune cuéxu.

Tun manenaiioa, ouun2ai MaH2AarOHUHS UCMU UL,
Tomuu xam GYIMyus YHUHS UHDOMU CAPUACMACU UNd

Kupum xucmmpa Oraxuil ymOy acapHd TapkuMa >ka€HMJIAru Y3 Xojaru OwiiaH
TaHUIIUTpaau. MyKaainMmana UCTEBIOAIM IIOMp KuToOuaarun Oab3uw Oup y3ura Xoc
XycycusiTiiap,0enrwiapu  xakuga aitu® yragu. Mykaaaumanga BoXuOy BYXKYIHUHT Oapya
cudamiapunu oepuiira xapakar kuinaau. Oraxuit €3aau:

Leiiolans ) 55 sl sl (8 S

Gl ) (il 93 e H g s

Tanxo kum Kow yny6 Hyp caooam,

Eou 103 scamu dasnamun 3uédam. (M30T 3a)

Abnypaxmon KomuitHuar “FOcyd Ba 3ynaifxo” HOCTOHU Tap)KUMACHHU OJMO KYpauiuk.
Oraxuii Oy acapaa MyaJUIM(HUHT CY(PUCTUK TabIUMOTH 0a&H KWJIMHTAH AAcTIIA0KU y4 OOO0HM
KUCKapTUpHO, XaMI-HabT/IaH CYHT Kenaauran XycaiH boitkapora 6arunuianran 606uu ®epysra
Mocna® TapkuMa Kuiaaad. byHpaH KeWuH KelaauraH MIIK MOXHMATH Ba CY3 MOXMATH Ba CY¥3
tappudura oug yd 000 xam, acap oxupumard Komuii YFIM  HacuxaTura Ba
CaxMHIMKKaOaruIIaHraH MKKH 000 XaM KONAMPHITaH. DHr oXupru 000 — “Xoruma” 606una
JKomuii acapuHMHI KYHTWIJarujgad TaMOMJIAHTAHJIWTMHHM, VYHAA Ma3MyH Ba Ak
MYMYTaHOCHOJIUTH CaKJIaHUO, GUKP Tapo3ycH acoCHi YI4OB OYITaHIUIHHU, JOCTOHHUHI OOII
Ma3MyHH cO() CEBrM Ba CaJOKaT SKAHJIUTMHU aWTUO, KUTOOHMHT E3WJIMII TapUXU Ba HIKOA
KuaMaran OaiTinap MUKIOpUHM Kentupaau. Jlocronnunr Oy cyurru 6o0unu Xomuit ¥3 nycru
Anumep Hapowiira 6aruiiaHrad caMUMUi Ba XaKOKATIM MHUCpajiap OWiaH TyraTraH.

Tapxumon Oraxmii Oy OOOHUHT NacTIaOKuM KHCMIApUHHU OalTMa-O0alT TapKuma KuIuO
kenuO, JXomuii acapuHMHT E3WIHMIN TapuXd YpHUTA Y3 TapKUMacu TApUXUHU aWTaau-7a,
Hagowiira aranran 6aiTiapHu CEKHH “Y3” CyITOHM MIAbHHUTA Xas KUIHO 1000pasy.

“KOcyd Ba 3ymnaitxo” MOCTOHHIA CIOKETra ajokazop Oyiamaran “danakgaH MUKOAT 000U
xam Oopku, Oynum Oraxuii acapna xam caknad komaau. “@anaknaH  mUKoAT  O06MIa
LIOUPJIAPHUHT 3aMOHA 3UIUSATIApUIAH, TEHICU3IUK Ba aJ0JaTCU3JIMKAAaH KHJITaH Xacpariapi,
WHCOH TaKJIUpUra KaurypullIapu, YIapHUHT Xa€éT TYFpUCHIATWM TYyIIyHYalapud akc OJTraH
oymaau.

Oraxuii ¥3MHUHT XaMMa TapKUMaJIapUHU CY300LIMHUHT OMJIaH TabMHHJIAraH. TapKuMoH
€3raH cy3 Oommapuaa acap Ba YHHHT MyaUTu(du, TapKUMaHUHT cabalu, Tapuxu XakKuaa
MabaymoT Oepamu. C¥3 Gommnapaan OM3 TapKUMOHHHHT Y3U XaKuaa, YHHHT ¥3 XyKMJIOpUTa
MyHOca0aTH TYFPUCHA, TapKUMa Ba YHMHI aXaMuATH Oopacujuaru (puKpiapuHu, TapKuMala
TyTTaH NPUHCUNWHH OO onammu3. Xamma cy3 Oommiapaa TapKUMa Y4yH TaHJIAHTaH
acapJapHUHT TapOWsSBHI Ba SCTETHK axXaMUSTH, YHUHT ¥30€K XaJKWHU HOIUDP acapiapiaH
OaxpaMaH] STUIIIATH KaTta posd Tabkuianaan. [lyanan kenmn6 uynku6, Oy xalpnu umra 6o
KYIIraH XOHHUHT HUSITU TaOpUKIIaHAIH.

Cy3 6ommmmapaa Oraxuid ¥3 axBOJMHUHT OFUPJIUTH Ba KMCMOHMM KaCTaJUTHHHU TE3-TE3
anatu® Typaau: “YmOy oBoHIa OUp MyIJIATiUF Kacajdl MEXHaTHJaH HUXOATCHU3 HOTaBOH Ba
FOSITCH3 XaCTaXXOH 3pauM’’; “MaH HOTABOHY OXH3Y 30D, Heda KyH 3pAuM OeMop”, “MaH” 3TTHM
OJIINJIA @K3MMHH H3X0p, Heda KaTia KHIHO Y3pUMHHI Takpop”™.

*Tarjima muallif tomonidanamalga oshirilgan.
? KommosH. Hloup Ba Tapxumon Myxammayn Puzo OraxuitHunr 6anuunii maxoparu:®unoin.dan.Homs... muce.—T.,
1970. -b. 190.
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bab3an TapKUMOH Y3MHUHI 3aMOHJIONLIApU oOpacujia OWIMM Ba HMKTHAODP KUXATHIaH
axpanud TypUIINHY, OanaHa MapTadaiu SKaHIUTUHYU daxp Omnan Kaila Kkunaau: “bapua akpony
aMCOJIMM apocuja Japaxau aJHOIWH MapTadau abjora TapakKui TomuoO, KyEmIeK MyMTO3 Ba
capapos spaum”™?; “MaHKM Oroxyiap MaxMIypMaH, XaMm j1aka® Ompna OraxuiigypMar™; “MaHm
Max3yHFa aiinab nyTdy dXCcoH, geauM kueit haii3 apo skTok maspor” (M30T 8).

OraxuitHuHr Myamumd Taxaiaycura MyHocabaTH XaM YHUHT Tap)KUMOHJIHMK YCITYyOWMHH
aHUKJIAIAa HUXOAT  JUKKarra cazoBopawp. YyHonuu, y “lOcyd Ba 3ymaiixo”
JTOCTOHUTApKUMAcUra MJoBa KWIraH cy3 Oommcuaa acap Myaumpu Abmypaxmon Komwmii
SKAHJIMTUHU TabKUIJIANWAN-10, JEKWH Kaepaaku JKomui ¥y3 TaxaUlyCHHUW KUpraH Oyica, Iy
OaiiTnapHu y30eKk THIUAA KaiiTapap 3KaH, YpHHUTra ¥3 TaXalTyCUHU KYsTH.

Macanan:

Hasou yonu Yomu oapou y600,
Junaw xameopa amnapsapou y 600 (M3AXK287)
Jlasooup Ozaxutiea 0apou oHuHe,
Myoom yneyn anamnapeapou onune. (M30T 4)
Cyxanpo a3z 0yo 000u mamomu
Ba omyspsuw 3a60m 6ukuori Yomu (M3AXK 348)
Cyzunenu Ozaxuti Kun smou Kymox,

Tununenu 6ano Kkun eap spcane ozox. (M30T.144)

Oraxuii “FOcyd Ba 3ymaifxo” mOCTOHMHU OaliTMa-O0alT Tapxkuma Kwirad. B.PaxmoHoB
OraxuiHUHT “0aiT-O0apOalT” NMPUHCHUNMHU, YMyYMaH aCApHUHT FOSBHU-OATUUN SXJIUTIUTHHH
cakjamra Taarykiau ae0 Ownmaid, yHu ¢akaT FOSBUN COMUKIUKKA Terunum (ukp 1ed
kypcaraau. by HOTYFpu Gukp.

Bazn, kodwus, mespuii caHbariaap, oOpa3nw THi — OyJIapHHHT XaMMacH acapHUHT
Oanuuiinuru sMmacmu? Baxomanku, OymapHH TapKMMaJa cakijall Xakuja 11y cy3 OOIIMHUHT
y3uma xam autub yrunraH-ky! Oraxuii “OaiiT- OapOaiiT” TapkuMa KWJIHM, JeraHaa Oab3u
KupuIl 000JapuHU cakiaml €KUM KUCKApTUPHILHU XaM Ha3ap[a TyTMara. ¥ JTOCTOHHUHT acOCUM
CIOKETUTA Yy3rapuiuiap KUPUTMaraHuWHU, YHAArn xap Oup OalTHUHT MabHO Ba Oaguuil
XYCYCUSATIIApUHH TapKUMaJla akC STTUPHII YUyH KypallraHIuruHu aiitrad. [lapxakukar, Oraxuit
“lOcyd Ba 3ynmaiixo”HMHT  KUPHII  KACMJIADH Ba  XOTUMACHHH  KHCKApTUpPTaHH,
3aMOHAJAIITUPTraHu XOJ/1a, YHUHT acOCHM BOKeajapura Xeu Jaxikuimarad. bynmaru Oaiitiap
COHHM XaM acj Hycxara Jespiid TYFpH KeJIaau.

DoiifaHWiIran agaduériap:

1. Oraxuii “FOcyd Ba 3yxaiixo” Tapxuma acapu Y36exucron Pannap Akagemusicn A6y
Paiixon bepynuit Homunaru Hlapkurynocnuk Muactutrytnaa Ne7787 uHBeHTap pakamu OuiaH
cakimaHanu, 1876. -143 6.

2. Oraxuii “FOcyd Ba 3yxaiixo” Tapxuma acapu Y36ekucton ®annap Akagemuscu AGy
Paiixon bepynuit Homuaaru [lapkurynocnuk Uactutytuaa Ne6728 nHBeHTap pakamu Oniiax
cakimanagu, 1905. -143 6.

3. Oraxuii “IOcyd Ba 3yxaiixo” Tapsxuma acapu Y36exucron ammap Axagemuscu AGy
Paiixon bepynuii Homunaru Hlapkurynocnuk Muctutytuaa Ne809 nuBeHTap pakamu Ouian
cakylanaau, 1905. —145 0.

4.  A6aypaxmon XKowmuii. FOcyd Ba 3ynaiixo. — T.:Y36ekucron, 1983.

5. 540.0= .l sl adi iU A ) 5 chu g ala

* O‘zbekiston Fanlar Akademiyasi Abu Rayhon Beruniy nomidagi Shargshunoslik Institutida Ne899 inventar ragami
bilan saqlanadi, 1258. —-B.5.
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